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1.0  AVVERTENZE GENERALI SULLA SICUREZZA

Tut te le se guen ti av ver ten ze sono ri fe ri te al l'u ti liz zo  di ri dut to ri
e mo to ri dut to ri, per tan to tut te le at ti vi tà re la ti ve alla mo vi men ta -
zio ne, in stal la zio ne, av via men to, ma nu ten zio ne e ri pa ra zio ne
deb bo no es se re ef fet tua te da per so na le qua li fi ca to  (de fi ni to
se con do IEC 364) che sia a conoscenza delle informazioni
contenute nel presente ma nua le. 
Even tua li com po nen ti spe cia li sa ran no cor re da ti di in for ma zio ni 
ag giun ti ve (da ri chie de re se non di spo ni bi li).

Si rac co man da inoltre di at te ner si:

• a even tua li sim bo li ine ren ti la si cu rez za in di ca ti su eti -
chet te ade si ve sui ri dut to ri e/o motori

• alle istru zio ni re la ti ve al l'im pian to

• alle nor ma ti ve ap pli ca bi li per una cor ret ta in stal la zio ne

• alle vi gen ti di spo si zio ni le gi sla ti ve re la ti ve alla si cu rez za

Tut ti i ri dut to ri e mo to ri dut to ri ci ta ti nel pre sen te ma nua le sono
de sti na ti ad un im pie go in du stria le con tem pe ra tu ra am bien te
da 0°C a +40°C (con pun te, per pe rio di li mi ta ti, di -10°C e
+50°C) ad una al ti tu di ne max di 1000 m slm.

Per l'in stal la zio ne di mo to ri elet tri ci, mo to va ria to ri, in ver ter, ecc. 
at te ner si alle di spo si zio ni ri por ta te nel la re la ti va do cu men ta zio -
ne (da richiedere se non disponibile).

I dati tec ni ci e le in for ma zio ni re la ti ve alle con di zio ni di uti liz zo
dei ri dut to ri e mo to ri dut to ri sono in di ca te sul le tar ghet te e sui ri -
spet ti vi ca ta lo ghi tec ni ci.

Se pre vi sti im pie ghi di ver si, il re spon sa bi le del l'in stal la zio ne do -
vrà adot ta re e ga ran ti re even tua li pro te zio ni sup ple men ta ri che
do ves se ro ren der si ne ces sa rie.

Non è con sen ti to l'im pie go dei ri dut to ri e mo to ri dut to ri stan dard in:

• am bien ti sa li ni

• at mo sfe re ag gres si ve  con pe ri co lo di esplo sio ne

• am bien ti con ele va ta per cen tua le di umi di tà

• am bien ti flu i di o in to ta le im mer sio ne

• ap pli ca zio ni con pre sen za di vi bra zio ni

1.0  ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Alle nach ste hen den Warn hin wei se be zie hen sich auf den Ein -
satz von Ge trie ben und Ge trie be mo to ren, de ren Be we gung, In -
stal la ti on, An lass, In stand hal tung und Re pa ra tur von
Fach per so nal durch ge führt wer den sol len (ge mäß IEC 364),
das Kennt nis über die im vor lie gen den Hand buch ent hal te nen
In for ma tio nen hat.
Falls vor han den, wer den spe ziel le Kom po nen ten mit zu sätz li -
chen In for ma tio nen aus ge stat tet (falls nicht vor han den, bit te
an for dern).
Da rü ber hin aus wird ein ge hend da rauf hin ge wie sen, sich an
fol gen des zu hal ten:

• an die even tu ell auf den Auf kle bern der Ge trie be
und/oder Mo to ren an ge ge be nen Si cher heits sym bo le;

• an die An lei tun gen, die sich auf die An la ge be zie hen;

• an die im Hin blick auf die kor rek te In stal la ti on ap pli zier ten 
Richt li nien;

• an die gel ten den ge setz li chen Si cher heits vor schrif ten.

Alle im vor lie gen den Hand buch an ge ge be nen Ge trie be und
Ge trie be mo to ren sind für in du striel len Ein satz in ei ner Um ge -
bungs tem pe ra tur von 0 °C bis +40 °C (mit zeit be grenz ten Spit -
zen wer ten von –10 °C und +50 °C) und in ei ner max. Höhe von 
1000 m über dem Mee res spie gel vor ge se hen.
Für die In stal la ti on von Elek tro mo to ren, Ver stell ge trie ben, Fre -
quen zum rich tern, usw. muss man sich an die An wei sun gen in
den ent spre chen den Un ter la gen (falls nicht vor han den, bit te
an for dern) hal ten.
Die tech ni schen Da ten und die In for ma tio nen zu den Ein satz -
be din gun gen der Ge trie be und Ge trie be mo to ren wer den auf
den Ty pen schil dern und in den je wei li gen tech ni schen Ka ta lo -
gen wie der ge ge ben.
Soll ten an der wei ti ge Ein sät ze vor ge se hen sein, muss der Ver -
ant wort li che für die In stal la ti on zu sätz li che Schutz maß nah men
tref fen und sie ent spre chend ga ran tie ren.
Der Ein satz der Ge trie be und Ge trie be mo to ren in ih rer Stan -
dard aus füh rung ist un ter fol gen den Be din gun gen nicht ge stat -
tet:

• in salz hal ti ger Um ge bung

• in aggres si ver At mo sphä re mit Ex plo sions ge fahr

• in ei ner be son ders feuch ten Um ge bung

• bei Vor han den sein von Flüs sig kei ten oder im Tauch be -
trieb

• für Ap pli ka tio nen, bei de nen Vi brat io nen ent ste hen.

1.0  GENERAL SAFETY GUIDELINES

All given in struc tions re fer to the use of re duc ers and gear mo -
tors, which must be han dled, in stalled, started and ser viced by
qual i fied per son nel (in com pli ance with stan dard IEC 364) who
are fully fa mil iar with the con tent of this man ual.

Ad di tional in for ma tion, to be ap plied for if not avail able, shall be 
given for spe cial parts.

Please also com ply with:

• given safety sym bols on re ducer and/or mo tor la bels 

• sys tem op er at ing in struc tions

• ap pli ca ble stan dards for in stal la tion

• cur rent laws on safety

All re duc ers and gear mo tors men tioned in this man ual are in -
tended for in dus trial use and op er a tion at a room tem per a ture
be tween 0°C and +40°C and peak tem per a tures for a lim ited 
pe riod of time of -10°C and +50°C, at an al ti tude of max. 1000
m above sea level.

Please com ply with the in struc tions given in the per tain ing
man u als when in stall ing elec tric mo tors, vari able speed mo -
tors, in vert ers, etc... Please ap ply for man u als if not avail able.

Tech ni cal data and in for ma tion con cern ing op er at ing con di -
tions of re duc ers and gearmotors are re ported on iden ti fi ca tion
plates and in tech ni cal cat a logues.

In case of dif fer ent uses, the chief in staller shall take all nec es -
sary ad di tional mea sures to en sure safe op er at ing con di tions.

Stan dard re duc ers and gear mo tors can not be op er ated in:

• salty en vi ron ments 

• inflamable en vi ron ments or prod ucts

• highly hu mid en vi ron ments

• in the pres ence of flu ids or fully im mersed

• ap pli ca tions fea tur ing vi bra tions
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E' ri chie sta l'a u to riz za zio ne scrit ta per l'u ti liz zo dei ri dut to ri e
mo to ri dut to ri nel le ap pli ca zio ni riguardanti il sol le va men to di
ascen so ri o al tri di spo si ti vi uti liz za ti per lo spostamento di
persone. 

I ri dut to ri e mo to ri dut to ri pos so no pre sen ta re si tua zio ni di pe ri -
co lo per l'o pe ra to re dovute a:

• par ti in mo vi men to du ran te il fun zio na men to

• su per fi ci con tem pe ra tu re su pe rio ri a 50°C

• par ti sot to ten sio ne (nei mo to ri elet tri ci)

Qua lo ra sia ne ces sa rio ef fet tua re in ter ven ti sui ri dut to ri e mo to -
ri dut to ri di mes sa a pun to, ma nu ten zio ne, ri pa ra zio ne, è in di -
spen sa bi le accertare che:

• la mac chi na sia fer ma

• il mo to re ed even tua li di spo si ti vi au si lia ri sia no scol le ga ti
dal l'a li men ta zio ne di rete

• sia no at ti va ti i di spo si ti vi di si cu rez za che im pe di sco no
av via men ti involontari 

• even tua li di spo si ti vi mec ca ni ci di bloc co del ca ri co sia no
at ti vi (ov via men te do vran no es se re di sin se ri ti pri ma del la
mes sa in funzione della mac chi na) 

Atten zio ne!

Pos so no ve ri fi car si dan ni gra vi a per so ne o a im pian ti a
causa di:

• Uti liz zo im pro prio

• in stal la zio ne non cor ret ta

• ri mo zio ne del le pro te zio ni

• im per fet ta con nes sio ne ad or ga ni di col le ga men to

• man can za di ve ri fi che pe rio di che

• as sen za di ma nu ten zio ne

Arre sta re la mac chi na e pro ce de re alle op por tu ne ve ri fi che se
si do ves se ro ri scon tra re le se guen ti anomalìe:

• au men to ec ces si vo del la tem pe ra tu ra

• ru mo ro si tà ec ces si va

• vi bra zio ni

 

Prior writ ten au tho ri za tion is needed if the re duc ers or the gear
mo tors are to be in stalled in lifts or other ap pa ra tuses for the
trans por ta tion of peo ple.

Re duc ers and gear mo tors may be a dan ger to the op er a tor
due to:

• mov ing parts whilst the ma chine is in op er a tion

• sur faces with tem per a tures ex ceed ing 50°C

• live elec tri cal parts (in elec tric mo tors)

If re duc ers or gear mo tors need to be ei ther ad justed or ser -
viced, please en sure that:

• the ma chine is stopped

• mo tor and aux il iary de vices are dis con nected from the
mains

• safety de vices pre vent ing un de sired starts  are en abled

• me chan i cal de vices for block ing the load are en abled.
They will ob vi ously have to be dis abled be fore re start ing
the ma chine.

Cau tion!

Peo ple may be se ri ously in jured or dam age may oc cur to
equip ment  in case of:

•  Im proper use

• In cor rect in stal la tion

• Re moval of safety de vices 

• cou plers not prop erly con nected

• Fail ure to carry out reg u lar checks

• Fail ure to carry out ser vic ing

Stop the ma chine and per form nec es sary checks in case of:

•  ex ces sively high  tem per a ture

• ex ces sive noise com ing from the ma chine

•  vi bra tions

Für den Ein satz der Ge trie be und Ge trie be mo to ren in Fahrs -
tuh le  oder an de ren Ein rich tun gen für den Per so nen transport
ist eine schrift li che Ge neh mi gung er for der lich.

Ge trie be und Ge trie be mo to ren kön nen auf grund fol gen der Vor -
fa el le Ge fahr für den Be die ner dar stel len:

• sich wäh rend des Be triebs be we gen den Tei le

• Flä chen mit Tem pe ra tu ren über 50°C

• un ter Span nung ste hen de Tei le (bei Elek tro mo to ren)

Im Fal le von Ein stel lung, In stand hal tung oder Re pa ra tur an
den Ge trie ben und Ge trie be mo to ren muss es un be dingt über -
prüft wer den, dass:

• die Ma schi ne sich im Still stand be fin det;

• der Mo tor und even tu el le  Hilfs vor rich tun gen vom Strom -
netz ge trennt sind;

• Si cher heits vor rich tun gen, die ei nen plötz li chen bzw. un -
er wünsch ten An lauf ver hin dern, ak ti viert sind;

• me cha ni sche Las ten blo ckie rungs vor rich tun gen ak ti viert
sind (die se müs sen na tür lich vor der In be triebs et zung
der Ma schi ne aus ge schal tet wer den).

Ach tung!

Schwe re Per so nen-oder An la ge schä den kön nen durch fol -
gen des ver ur sacht wer den:

• unan ge mes se ner Ein satz

• feh ler haf te In stal la ti on 

• Ab nah me der Schutz vor rich tun gen

• feh ler haf te Ver bin dung an die An schluss or ga ne

• man geln de Aus füh rung der re gel mä ßi gen Kon trol len

•  kei ner lei In stand hal tung

Die Ma schi ne muss beim Vor lie gen fol gen der Ano ma lien an ge -
hal ten und ent spre chend über prüft wer den:

• über mä ßi ger Tem pe ra tur an stieg 

• er höh ter Ge räusch pe gel

• Vi brat io nen
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2.0  STATO DI FORNITURA

Ri ce vi men to

Al ri ce vi men to dei ri dut to ri e mo to ri dut to ri, ve ri fi car ne l'in te gri tà  
e, dove que sta ri sul ti com pro mes sa, evi ta re l'in stal la zio ne e
con te sta re im me dia ta men te al vettore il difetto ri scon tra to.

Imbal lo

Esso dif fe ri sce dal la quan ti tà e dal le di men sio ni dei pro dot ti,
per cui (sal vo spe ci fi che con cor da te) ver ran no uti liz za ti im bal li
su pal let con pel li co la di po lie ti le ne na stra ti e reg gia ti, car ton
pal let o sem pli ce men te car to ni.
Dove ne ces sa rio, i ri dut to ri ver ran no se pa ra ti con ade gua ti ma -
te ria li (schiu ma, car ta, car to ne, ecc.).
Lo smal ti men to dei ma te ria li da im bal lo deve essere effettuato
nel rispetto della legislazione vigente in materia.

Ver ni cia tu ra e pro te zio ni

Ca rat te ri sti che ver ni ce

Il grup po vie ne for ni to già ver ni cia to con pol ve re bu gna ta tipo
BLU RAL 5010 (esclu se na tu ral men te le par ti la vo ra te per ap -
pog gi di fis sag gio e/o ac cop pia men ti). Si trat ta di pol ve ri ter mo -
in du ren ti a base di re si ne po lie ste ri, mo di fi ca te con re si ne
epos si di che, par ti co lar men te in di ca te al l’im pie go in vir tù del la
loro sta bi li tà ter mi ca e del le loro ca pa ci tà an ti cor ro si ve.

2.0  LIEFERBEDINGUNGEN

Empfang der Wa ren

Bei dem Emp fang der Ge trie be und Ge trie be mo to ren muss  es 
ge prüft wer den, dass sie un ver sehrt sind. Soll te dies nicht der
Fall sein, du er fen sie nicht in stal liert wer den. Der fest ge stell te 
De fekt soll so fort dem Fracht füh rer an ge zeigt wer den.

Ver pa ckung

Die Ver pa ckung fällt je nach Men ge und Maß der Pro duk te un -
ter schied lich aus, da her wer den die Ge trie be (falls nicht an der -
wei tig ab ge stimmt) auf Pa let ten mit Po ly äthy len-Fo lie und 
Kle be band oder Um rei fung, auf Kar ton pa let ten oder ein fach
nur in Kar tons ver packt.
Falls er for der lich wer den die Ge trie be durch das Ein fü gen von
an ge mes se nem Ma te ri al (Schaums toff, Pa pier, Kar ton, u.ä.)
von ein an der ge trennt. Die Ent sor gung des Ver pa ckungs ma ter -
ials muss der be tref fen den ge setz li chen Vor schrif ten ge mäß
er fol gen.

Lac kie rung und Schutz

Lac ke i gen schaf ten

Die Ein heit wird be reits mit Rus ti ka pul ver vom Typ BLAU RAL
5010 la ckiert (aus ge nom men da von sind na tür lich die be ar bei -
te ten Tei le, die als Auf la ge flä che für Be fes ti gun gen und/oder
Kupp lun gen  die nen). Hier bei han delt es sich um du ro plas ti -
sche Pul ver la cke auf der Grund la ge von Po ly es ter har zen, die
durch Zug abe von Epoxdhar zen ge än dert wur den, und die sich 
wie der um auf grund ih rer Ei gen schaf ten wie Wär me fes tig keit
und Kor ro sions schutz für die sen Ein satz be son ders eig nen.

2.0  CONDITIONS OF SUPPLY

Goods re ceipt

On re ceipt of re duc ers and gear mo tors al ways check for trans -
port dam age. Never in stall a dam aged unit and re port the de -
tected de fect to the for ward ing agent.

Pack ing

Pack ing may dif fer de pend ing on prod uct quan tity and size.
Un less oth er wise agreed, goods will be packed ei ther on pal let
wrapped with poly eth yl ene film, taped and strapped or packed
on case pal let or sim ply in car tons.
If nec es sary re duc ers shall be sep a rated us ing proper ma te rial
such as foam, pa per, card board and so forth.
Pack ing ma te ri als should be dis posed of in com pli ance with
cur rent laws.

Paint and protections

Pa int spe ci fi ca tions  

The unit is painted with rus ti cated pow der type BLUE RAL
5010 (ex clud ing ma chined parts in tended to be matched with
fas ten ing and/or cou pling parts). This type of pow der is ther mo -
set ting, has a ba sis of poly es ter res ins and is mod i fied with ep -
oxy res ins; it is there fore par tic u larly suit able for this kind of
uti li za tion thanks to its ther mal sta bil ity and anticorrosive fea -
tures. 

Serie
Series
Serie

Grandezza
Size

Baugröße

Verniciatura interna
Inner painting

Innenlackierung

Verniciatura esterna (BLU RAL 5010)
Outer painting (BLUE RAL 5010)

Außenlackierung (BLAU RAL 5010) Piani lavorati
Machined surfaces

Bearbeitete Flächen
Alberi / Shafts / Wellen

Tipo e caratteristiche vernice
Paint type and features

Lacktyp und –eigenschaften

Verniciabile / Can be painted /
Lackierbar

X - K - H 30 - 75

Nessuna
None
keine

Nessuna (carcasse in Alluminio)
None (aluminum case)

keine (Gehäuse aus Aluminium)

Sì - con prodotti sintetici
monocomponente  e bicomponente

Yes, with one-component and
bi-component synthetic products

Ja – mit synthetischen Einfach-oder
Bikomponente

Alluminio / Aluminum / Aluminium

Alberi cavi e sporgenti protetti con olio
antiruggine

Hollow and projecting shafts coated with 
antirust oil

Mit Rostschutzöl geschützte Hohlwellen 
und vorstehende Wellen

T
56 - 63

71 - 225

come esterno
as outer paint

wie Außenlackierung

Preverniciato con polveri epossidiche
(resistente agli agenti atmosferici e aggressivi)
Pre-painted with epoxy powders (resistant to
weather conditions and aggressive agents)

Vorlackiert mit Epoxydpulvern
(widerstandfähige gegen Umwelteinflüsse und

aggressive Mittel)

Sì - dopo sgrassatura e carteggiatura
Yes, after degreasing and sanding 
Ja – nach  Entfettung und Schleifen

Protetti con olio antiruggine
Coated with antirust oil

Mit Rostschutzöl geschützt

Z 71 - 225

P 63 - 160

M
R 19 - 48

X - K - H 90 - 110
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Ri sul ta to di pro ve ef fet tua te su la mie ri ni UNICHIM

Du rez za (ma ti ta) H:

Re si sten za alla cor ro sio ne:

Invec chia men to ac ce le ra to:

ASTM G 53                            Inal te ra to

Note:

Nel caso di am bien ti par ti co lar men te ag gres si vi, o per al tre esi -
gen ze, prov ve de re ad ul te rio ri ver ni cia tu re spe cia li usan do ver -
ni ce an ti cor ro si va e pro teg gen do il bor do ester no de gli anel li di
tenuta al fine di evi ta re che si es sic chi la gom ma con con se -
guen ti scre po la tu re e perdite d’olio.

La ver ni cia tu ra non deve as so lu ta men te in te res sa re le par ti in
gom ma ed i fori esi sten ti sui tap pi di sfia to, quando presenti.

Per ap pli ca zio ni al l’a per to è op por tu no pro teg ge re il grup po
me dian te l’ap pli ca zio ne di gras so idro re pel len te, spe cial men te
in cor ri spon den za del le sedi ro tan ti de gli anel li di te nu ta, del la
zona al be ro cavo - per no mac chi na e sul le par ti lavorate non
utilizzate per il fis sag gio.

Resistenza al calore ISO 7724 24 ore a 165°C (bianco)

Ritenzione della brillantezza BUONA

Salznebel Test ASTM B117 bei 35ºC von 100 bis 150
Betriebsstunden abhängig von der Sand- oder
Kugelstrahlvorbehandlung mit nachfolgendem Abtrag der Pulver,
ohne Rost oder Blistering

KESTERNIK test 12 Zyklen ohne Eindringungsrost

Re sult achie ved af ter te sting UNICHIM me tal she ets

Har dness (pen cil) H:

Cor ro sion strength:

Qu ick aging:

ASTM G 53                           un chan ged

Note:

Use spe cial cor ro sion-pro of pa ints in case of par ti cu larly ag -
gres si ve en vi ron ment or for any ot her spe cial ne eds. Pro tect
the ou ter edge of oil se als so that seal rub ber does not dry up
and crack, thus ca u sing oil le aks.

Rub ber parts and bre at her plug ho les, if pre sent, sho uld not be 
pa in ted.

For out door ap pli ca tions ap ply wa ter-re pel lent grease on the
unit, es pe cially on the ro tary seats of the seal rings, in the area 
hol low shaft-ma chine pin, and on ma chine parts which are not
used for fas ten ing.

Wärmefestgkeit ISO 7724 24 Stunden bei 165 °C (weiß)

Glanz-Vorenthaltung GUT

Nebbia salina ASTM B 117 a 35°C da 100 a 150 ore in funzione del
trattamento preliminare di sabbiatura o pallinatura con successiva
asportazione di polvere, senza presenza di ruggine o blistering

Prova KESTERNIK 12 cicli senza ruggine di penetrazione

Er geb nis se der auf UNI CHIM-Fein ble chen durch ge führ ten
Tests

Härte (Ble i stift) H:

Kor ro sion sfe stig ke it:

Vor ze i ti ge Alte rung:

ASTM G 53                           un verändert

Hin we i se:

Beim Ein satz in ei ner be son ders ag gres siv wir ken den Um ge -
bung oder un ter an de ren An for de run gen sind wei te re Spe zial -
la ckie run gen mit Rost schutz far be not wen dig. Der Aus sen rand
der Öl ab dicht rin ge soll ent spre chend ge schützt wer den, da mit
der Gum mi nicht aus troc knet und da mit Ris se und Öl ver lus te
ver hin dert wer den kön nen.

Die ggf. vor han de nen Gum mi tei le und die an den Ent lüf tungs -
stop fen vor han de nen Boh run gen dür fen ab so lut nicht la ckiert
wer den.

Für Ap pli ka tio nen im Frei en soll te die Ein heit durch Auf tra gen
von was ser ab stos sen dem Fett ge schützt wer den (ins be son de -
re an den Dreh sit zen der Dicht rin ge, im Be reich der Hohl wel -
le-Ma schi nes tift und der be ar bei te ten, nicht für die Be fes ti gung 
ver wen de ten Tei le).

heat resistance in compliance 
with ISO 7724

24 hours at 165°C (white)

Gloss resolution level GOOD

Salt fog test ASTM B117 at 35°C from 100 to 150 hours depending on 
preliminary sandblasting or shot-peening and later dust removal, with
no sign of rust or blistering.

KESTERNIK test 12 cycles with no sign of penetration rust

Spessore del film 60/80 micron

Gloss 60 ± 7

Film thickness 60/80 micron

Gloss 60 ± 7

Schichtstärke 60/80 Mikron 

Gloss 60 ± 7
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Iden ti fi ca zio ne

Tut ti i ri dut to ri e mo to ri dut to ri sono iden ti fi ca ti da una tar ga
con te nen te i dati re la ti vi alle ca rat te ri sti che co strut ti ve e fun zio -
na li (de fi nen do in tal modo sia i pre ce den ti ac cor di con trat tua li
che le ca rat te ri sti che fun zio na li).
Evi tar ne la ri mo zio ne o il dan neg gia men to in quan to i dati con -
te nu ti do vran no es se re ci ta ti nel l'e ven tua le ri chie sta di ricambi
e per il riconoscimento di eventuali interventi in garanzia. 

Mo vi men ta zio ne e stoc cag gio

Nel sol le va men to è op por tu no uti liz za re ap po si te at trez za tu re
(gan ci, cin ghie, ca te ne, gol fa ri, ecc.) ade gua ta men te di men sio -
na ti al peso da sol le va re e nel ri spet to del le co mu ni nor me di
si cu rez za ve ri fi can do inol tre che il ca ri co sia bi lan cia to.
I pun ti di ag gan cio si tua ti sui ri dut to ri (iden ti fi ca bi li  nei fori pre -
sen ti sul la car cas sa, uti liz za ti per il fis sag gio) ser vo no per il
sol le va men to del solo ri dut to re.
Evi ta re l'u ti liz zo del foro filettato in testa agli alberi sporgenti e il 
golfare del motore.

Iden ti fi ca tion

All re duc ers and gear mo tors have an iden ti fi ca tion plate which 
con tains data con cern ing man u fac tur ing and op er a tion (thus
de fin ing both the fore go ing con trac tual agree ments and the
fea tures of op er a tion).
Never re move or dam age this iden ti fi ca tion plate as men tioned
data should al ways be spec i fied when or der ing spare parts and 
when sub mit ting war ranty claims.

Han dling and sto ra ge

Lift the unit us ing suit able lift ing de vices (such as hooks, belts,
chains, eyebolts, etc.) in full com pli ance with cur rent safety
stan dards. Also en sure that the load is prop erly bal anced.
Re ducer lift ing points (iden ti fi able with the holes on the cas ing,
which are used for fas ten ing) must be used to lift the re ducer
only. 
Do not use the threaded hole at the end of the pro ject ing shafts 
and the mo tor eyebolt.

Iden ti fi ka tion

Alle Ge trie be und Ge trie be mo to ren wer den durch ein Ty pen -
schild ge kenn zeich net, auf dem die Bau-und Be triebs ei gen -
schaf ten an ge ge ben wer den (da durch wer den so wohl die
vor aus ge hen den ver trag lich fest ge leg ten Bau ei gen schaf ten als 
auch die Be triebs ei gen schaf ten fest ge legt).
Das Ty pen schild darf nicht ab ge nom men oder be schä digt wer -
den, weil die da rauf an ge ge be nen Da ten im Fall ei ner Er satz -
tei lan for de rung und im Hin blick auf eine even tu el le
An er ken nung der Ga ran tie an ge ge be nen wer den sol len.

Be we gung und Ein la ge rung

Für das He ben der Ein heit soll ten an ge mes se ne Vor rich tun gen 
(Hä ken, Rie men, Ket ten, Trans por tö sen, usw.) ver wen det wer -
den, die für das zu he ben de Gewicht be mes sen  sind und die
der Si cher heits vor schrif ten ent spre chen. Eben so muss es
über prüft wer den, ob die Ge wichts ver tei lung der Last aus ge gli -
chen ist.
Die An kop pe lungs punk te sind mit den Boh run gen auf dem Ga -
häu se iden ti fi zier bar, de nen zur Be fes ti gung die nen.  Die
An kop pe lungs punk te die nen zu dem He ben des Ge triebes als
ein zel ne Ein heit.
Die Be nut zung der am Kopf der vor ste hen den Wel le lie gen den
Ge win de boh rung und der Tra gö se des Mo tors ist je doch zu
ver mei den.

TIPO: descrizione
TYPE: description
TYP: Bezeichnung

RAP: rapporto di riduzione
RATIO: reduction ratio
ÜBERS.: Untersetzungsverhältnis

DATA: mese/anno
DATE: month/year
DATUM: Monat/Jahr

VARIANTE: codice alfanumerico
MODEL: alphanumeric code
VARIANTE: alphanumerische Nummer

CODICE: distinta base
CODE: base list
ART.-Nr.: Basisstückliste
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Il cor ret to stoc cag gio dei pro dot ti ri ce vu ti ri chie de l’e se cu zio ne
del le se guen ti at ti vi tà:

• Esclu de re aree al l’a per to, zone espo ste alle in tem pe rie o
con ec ces si va umi di tà.

• Inter por re sem pre tra il pa vi men to ed i pro dot ti, pia na li in
le gno o di al tra na tu ra per im pe di re il di ret to con tat to col
su o lo.

• Evi ta re l'ac ca ta sta men to dei ri dut to ri.

I ri dut to ri for ni ti com ple ti di olio lu bri fi can te de vo no es se re im -
ma gaz zi na ti nel la stes sa po si zio ne di mon tag gio in cui ver ran -
no in stal la ti.

Pro teg ge re le su per fi ci la vo ra te non ver ni cia te, gli al be ri e le te -
nu te con olio an ti rug gi ne o gras so con trol lan do ne pe rio di ca -
men te lo sta to di con ser va zio ne. Ad in ter val li di 4-5 mesi
effettuare una rotazione dell'albero len to.

Il nor ma le pe rio do di stoc cag gio, pre vi sto a tem pe ra tu re com -
pre se fra 0°C e +40°C in am bien te co per to asciut to, pu li to, sec -
co e in as sen za di vi bra zio ni, è di 1 anno a con di zio ne che
sia no sta te as si cu ra te ade gua te protezioni du rante il trasporto.

Tale pe rio do può es se re pro trat to fino a 2 anni adot tan do i se -
guen ti ac cor gi men ti:

Pro teg ge re le su per fi ci la vo ra te non ver ni cia te, gli al be ri e le te -
nu te con olio an ti rug gi ne o gras so con trol lan do ne pe rio di ca -
men te lo sta to di con ser va zio ne.

Riem pi re to tal men te con olio i ri dut to ri for ni ti sen za, aven do
cura di ri pri sti na re il li vel lo cor ret to in fase di in stal la zio ne.

Ad in tervalli di 4-5 mesi ef fet tua re una ro ta zio ne del l'al be ro len to.

Per periodi di stoc cag gio su pe rio ri a 2 anni o in am bien ti di ver si 
da quel li so pra ci ta ti con sul ta re il Ser vi zio Tec ni co Tra mec.
 

3.0  INSTALLAZIONE

Atte ner si alle se guen ti in di ca zio ni.

To glie re even tua li pro te zio ni pre sen ti nel l'im bal lo.

Orien ta re il ri dut to re nel la cor ret ta po si zio ne di mon tag gio ri -
chie sta in fase di or di ne ve ri fi can do tra mi te l'ap po si ta spia
(dove pre vi sto) il li vel lo del lu bri fi can te im mes so.

To prop erly store re duc ers and gear mo tors, pro ceed as fol -
lows:

• do not store out doors, in ar eas sub ject to weather con di -
tions or in highly hu mid en vi ron ments.

• never store the goods di rectly onto the floor but place
them onto wooden pal lets or any other suit able sur face 
in or der to avoid di rect con tact with the ground

• re duc ers should never be stacked.

Re duc ers which are filled with oil should be stored in the same
mount ing po si tion they are go ing to be in stalled in.

Ap ply antirust oil or grease onto un painted ma chine sur faces,
shafts and seals. Check that they are in good con di tion at reg u -
lar in ter vals. Ro tate the out put shaft ev ery 4-5 months.

Pro vided that re duc ers and gear mo tors are stored in doors in a 
dry, clean and vi bra tion-free place at a tem per a ture rang ing be -
tween 0° and +40°C, and pro vided that they had been duly pro -
tected dur ing trans port, they can be stored for one year.

Pro ceed as fol low to ex tend stor age time to two years:

Ap ply antirust oil or grease onto un painted ma chine sur faces,
shafts and seals and check that they are in good con di tion at
reg u lar in ter vals.

Fully fill with oil the re duc ers wich were de liv ered empty. Be -
fore  in stall ing the re ducer, the oil must be re turned to the op er -
at ing level. 
Ro tate the out put shaft ev ery 4-5 months.

Please con tact Tramec Tech ni cal Ser vice De part ment for
stor age  over two years or stor age in en vi ron ments  other than
the spec i fied ones.

3.0  IN STAL LA TION

Please fol low the in struc tions be low.

Re move all protections in the pack ing.

Po si tion the re ducer in the cor rect mount ing  po si tion which
was spec i fied in the or der and check the oil level through the
oil win dow (if avail able).

Die kor rek te Ein la ge rung der Pro duk te er for dert fol gen de Maß -
nah men:

• Kei ne Ein la ge rung im Frei en oder  in Plät ze, die von Wit -
te rungs ein flüs sen oder star ker Feuch tig keit be trof fen
sind 

• Zwi schen Bo den und Pro duk ten im mer Flach bö den aus
Holz oder an de rem Ma te ri al ein fü gen, so dass ein di rek -
ter Kon takt mit dem Bo den ver mie den wird.

• Ver mei den, dass die Ge trie be über ein an der ge sta pelt
wer den.

Die be reits mit Schmie röl ge lie fer ten Ge trie be müs sen in der
glei chen Po si ti on ge la gert wer den, in der sie spä ter mon tiert
wer den sol len.

Die be ar bei te ten je doch nicht la ckier ten Flä chen, die Wel len
und die Dich tun gen sol len mit Rost schutz öl oder Fett ge -
schützt wer den. Re gel mä ßig soll de ren Zu stand kon trol liert
wer den. Die Ab triebs wel le muss in Zeit ab stän den von 4-5 Mo -
na ten ge dreht wer den.
Die nor ma le La ge rungs zeit sieht Tem pe ra tu ren zwi schen 0 °C
und +40 °C in ei nem über dach ten, sau be ren, tro cke nen und vi -
brat ions frei em Platz vor und be läuft sich auf die Dau er 1 Jah -
res, wenn wäh rend des Trans ports die an ge mes se nen
Schutz vor rich tun gen ge si chert wur den.
Die La ge rungs zeit kann dank Er grei fung fol gen der Maß nah -
men bis auf 2 Jah re hin aus ge zo gen wer den.
Die be ar bei te ten, je doch nicht la ckier ten Flä chen, die Wel len
und die Dich tun gen müs sen mit Rost schutz öl oder –fett ge -
schützt wer den. Den ent spre chen den Er hal tungs zu stand  re -
gel mä ßig kon trol lie ren.
Die ohne Öl ge lie fer ten Ge trie be voll stän dig mit Öl fül len.
Be vor die Ma schi ne in Be trieb ge nom men wird, ist der rich ti ge
Öl stand wie der her zu stel len.
In Zeit ab stän den von 4-5 Mo na ten muss die Ab triebs wel le ge -
dreht wer den.
Für Ein la ge rung über 2 Jah re oder in Plät ze, die nicht mit den
o.g. über ein stim men, muss ein Tech ni ker der Tra mec kon sul -
tiert wer den.

3.0  INSTALLATION

Die fol gen den An lei tun gen sind zu be fol gen.

Die even tu ell in der Ver pa ckung vor han de nen Schutz vor rich -
tun gen ab neh men.
Das Ge trie be in die auf trags ge mäß kor rek te Ein bau la ge brin -
gen, da bei durch die Öl stands kon trol le (wo vor ge se hen) den
Öl stand über prü fen.
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Il mon tag gio di ri dut to ri in po si zio ni di ver se da quel le spe -
ci fi ca te in fase di or di ne può por ta re ad un ra pi do dan neg -
gia men to de gli or ga ni in ter ni.

Nei ri dut to ri for ni ti com ple ti di olio e prov vi sti di tap pi olio
so sti tu i re il tap po chiu so su pe rio re con quel lo di sfia to for ni to 
in do ta zio ne.

Per i mo to ri dut to ri che si tro va no in pros si mi tà di car te ra tu re,
ve ri fi ca re che sia ga ran ti to dal lato ven to la del mo to re un flus so 
d'a ria suf fi cien te per il cor ret to raffreddamento del grup po.

I ri dut to ri e i mo to ri dut to ri de vo no es se re pro tet ti dal le in tem pe -
rie e dal l'ir rag gia men to di ret to del sole ga ran ten do però ade -
gua ti spa zi per l'a e ra zio ne e per l'ispezione.

Ve ri fi ca re che il sen so di ro ta zio ne  sia quel lo ri chie sto in fase
di ordine.

Pu li re ac cu ra ta men te le su per fi ci di fis sag gio (aspor tan do, se
ne ces sa rio, even tua li trac ce di ver ni ce) e ve ri fi car ne la per fet ta 
planarità e  rigidezza. 

Assi cu rar si che il fis sag gio sia sta bi le al fine di evi ta re l'in sor -
ge re di vi bra zio ni che po treb be ro ca u sa re ru mo ro si tà, al len ta -
men to del le viti e il ve ri fi car si di possibili rotture a fa ti ca.

Nel le viti di fis sag gio ri dut to re-mac chi na e ri dut to re flan gia, si
con si glia l'u ti liz zo di ade si vi bloc can ti di me dia re si sten za per
evi ta re la pos si bi li tà di al len ta men ti e con sen ti re comunque
successivi smontaggi.

Se nel l'ap pli ca zio ne sono pre vi sti so vrac ca ri chi di lun ga du ra ta, 
oc cor re pre ve de re di spo si ti vi di li mi ta zio ne del la cop pia, fri zio -
ni, ecc. 

E' op por tu no ga ran ti re il cor ret to al li ne a men to fra il ri dut to re e il 
mo to re e/o even tua li or ga ni di col le ga men to; dove pos si bi le, è
pre fe ri bi le uti liz za re giun ti ela sti ci.

Se il mo to re è mon ta to di ret ta men te sul la flan gia del ri dut to re,
as si cu rar si che non ven ga ge ne ra to un effetto leva e che le
due flange risultino complanari. 

In ap pli ca zio ni dove even tua li per di te di lu bri fi can te pos so no
ca u sa re in qui na men to del pro dot to o al tri dan ni, ef fet tua re del le 
fre quen ti ispe zio ni, ed even tual men te pre ve de re car te ra tu re
sup ple men ta ri o uti liz za re lubrificanti per in du stria alimentare.

Die Mon ta ge der Ge trie be in ei ner Ein bau la ge, der von der
in der Be stel lung an ge ge ben Po si ti on ab weicht, kann zu
ei ner schnel len Be schä di gung der in ne ren Be stand tei le
füh ren.
Im Fall der be reits mit Öl ge füll ten und mit Öl schrau be aus ge -
stat te ten Ge trie be muss die obe re, ge schlos se ne Ver schluss -
schrau be durch den mit ge lie fer ten Ent lüftungs schrau be ersetzt 
werden.

Bei Ge trie be mo to ren, die nahe an Ver klei dungs tei len an ge ord -
net sind, muss es über prüft wer den, dass auf der Sei te des
Mo tor lüf ter rads ein aus rei chen der Luft fluss für die kor rek te
Küh lung der Ein heit gewährleistet ist.

Die Ge trie be so wie die Ge trie be mo to ren müs sen vor Wit te -
rungs ein flüs sen und di rek ter Son nen ein strah lung ge schützt
wer den, da bei muss für die Be lüf tung und die In spek ti on ein
an ge mes se ner Frei raum ge währ leis tet wer den.
Über prü fen, dass die Dreh rich tung der in der Be stel lung
angeforderten Richtung  ent spricht.
Die Be fes ti gungs flä chen sorg fäl tig rei ni gen (da bei ggf. Lac -
kres te ent fer nen) und die per fek te Eben heit und Fes tig keit
überprüfen.

Sich da rü ber ver ge wis sern, dass die Be fes ti gung sta bil ist, um
das Ent ste hen von Schwin gun gen zu ver hin dern , die zu ho hen 
Ge räusch pe geln, zu dem Lo ckern der Schrau ben und zu mög -
li chen Er mü dungs brü chen füh ren könn ten. 

An den Be fes ti gungs schrau ben von Ge trie be-Ma schi ne und
Ge trie be-Flansch wird es emp foh len, ei nen mit tel star ken Kleb -
stoff zu ver wen den. Da mit wird das Ein tre ten von Lo cke run gen 
ver hin dert, je doch wird ein spä te rer Aus bau noch er mög licht.

Falls die Ap pli ka ti on Über las ten von lan ger Dau er vor sieht,
müs sen ent spre chen de Vor rich tun gen zur Be gren zung des
Dreh mo ments, Kupp lun gen, usw. ver wen det wer den.
Eine kor rek te Fluch tung zwi schen Ge trie be und Mo tor
und/oder even tu el len Ver bin dungs tei len soll  gewährleistet
werden. Womöglich duerfen elastische
Verbindungskupplungen verwenden wer den.

Wird der Mo tor di rekt am Ge trie be flansch mon tiert, muss man
sich da rü ber ver ge wis sern, dass da durch kein He bel ef fekt er -
zeugt wird und dass die bei den Flan schen komplanar sind.

Falls even tu el le Schmier mit tel ver lus te die Ver schmut zung des
Pro dukts oder an de re Schä den ver ur sa chen könn ten, müs sen
häu fig In spek tio nen vor ge nom men wer den; ggf. du er fen zu -
sätz li che Ver klei dungs tei le vor ge se hen oder Schmier mit tel für
Ein satz in der Le bens mit tel in du strie ver wen det werden

If re duc ers are in stalled in a po si tion other than the
mount ing po si tion spec i fied in the or der, this may cause
dam age to its in ner parts.

Re place the up per plug with the sup plied breather plug in re -
duc ers which are de liv ered filled with oil and equipped with oil 
plugs.

En sure that gear mo tors, which are close to hous ings, have
enough space on the mo tor fan side to en able them to cool
down.

Re duc ers and gear mo tors should be pro tected against bad
weather or di rect sun light and should also have enough
space around them in or der to al low proper ven ti la tion and in -
spec tion.

En sure that di rec tion of ro ta tion is as or dered.

Care fully clean all fas ten ing sur faces, re move all paint res i -
dues and check for per fect flat ness and stiff ness.

En sure that the re ducer is firmly fas tened in or der to pre vent
vi bra tions which might cause noise, screw loos en ing and pos -
si ble fa tigue fail ure.

Ap ply me dium-strength ad he sives onto the screws fas ten ing
the re ducer to the ma chine and the flange to pre vent any
slack en ing yet to al low sub se quent nec es sary dis as sem bly.

If the ap pli ca tion re quires long-last ing over loads, torque lim it -
ers, clutches and so forth should be in stalled.

Re ducer, mo tor and/or all con nect ing parts should be duly
aligned. If pos si ble, it is ad vis able to use flex i ble joints.

If the mo tor is di rectly in stalled onto the re ducer flange, en -
sure that no le ver force is ap plied and that both flanges are in
the same plane.

Per form fre quent checks in case of ap pli ca tions in which oil
leaks may con tam i nate the prod uct or cause other dam age. If 
nec es sary fit ad di tional hous ings or use lu bri cants for the food 
in dus try .
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In am bien ti in qui nan ti adot ta re gli op por tu ni ac cor gi men ti per
evi ta re la con ta mi na zio ne del lu bri fi can te.

Se l'ap pli ca zio ne pre ve de fre quen ti av via men ti e ar re sti, è con -
si glia bi le ri chie de re il mo to re con son de ter mi che in cor po ra te.

Instal la zio ne ri dut to ri con al lbe ro len to cavo

Per tut ti i ri dut to ri con al be ri cavi (con cava per lin guet ta), il mon -
tag gio cor ret to deve es se re ese gui to come in di ca to di se gui to.
Per il mon tag gio e lo smon tag gio dei ri dut to ri con gola per anel lo 
ela sti co, pro ce de re come raf fi gu ra to in fig.1_01 e fig.1_03.

Per il fis sag gio as sia le di que sti ri dut to ri con cava lin guet ta si
può adot ta re il si ste ma raf fi gu ra to in fig.1_02.

In pol lu ting en vi ron ments take all ne ces sary steps to avo id lu -
bri cant con ta mi na tion.

If the ap pli ca tion re qui res frequent starts and stops, a mo tor
with  bu ilt-in ther mal fe e ler  is re com men ded.

Instal ling re du cers with hol low out put shaft

All re du cers fe a tu ring hol low shafts (i.e. key way), sho uld be
in stal led as de scri bed be low.
Install and re mo ve re du cers with spring ring gro o ve as shown
in fi gu res 1_01 and 1_03.

Axial fa ste ning of the re du cers with key way oc curs as shown
in fig. 1_02.

In mit Schad stoff be las te ten Plät ze müs sen an ge mes se ne
Maß nah men ge trof fen wer den, um die Ver schmut zung des
Schmier mit tels zu ver mei den.
Sind bei der Ap pli ka ti on häu fi ge An lauf- und Stopp schal tun -
gen vor ge se hen, wird es emp foh len, den Mo tor mit ein ge bau -
ten Ther mo füh ler an zu for dern.

Instal la tion der Ge trie be mit Abntrieb shoh lwel le

Für alle Ge trie be mit Hoh lwel le (mit Ke il nut) muss die kor rek te 
Mon ta ge den nachste hen den Anga ben gemäß er fol gen:
Für die Mon ta ge und den Au sbau von Ge trie ben mit Fe der rin -
gnut die Anga ben in Abb. 1_01 und Abb. 1_03 be fol gen.

Für die axia le Be fe sti gung der mit Ke il nut verse he nen Ge trie -
be kann das in Abb. 1_02 dar ge stel lten Ver fah ren an ge wen -
det wer den.

Montaggio Fig. 1_01
Installing Fig. 1_01
Montage Fig. 1_01 Z...

71A 90A
80B-80C

112A
100B-100C

140A
125B-125C

180A
160B-160C

180B
180C

225A
200B
200C

C2 115 130 155 180 220 260 300

D2 H7 24 28 32 30 35 42 40 45 55 50 70 60 90 100

Z — — 8.7 8.7 8.4 11 11 11 11.9 11.9 15.4 15.9 18.9 20

PA...A - PA...B - PC...B
63 80 100 125 160

C2 101 130 155 180 220

D2 H7 25 28 30 30 35 38 40 45 50 55 60 65 70

Z 7.3 7.3 7.3 8.5 8.5 8.5 10.8 10.8 12 12 15.5 15.5 15.5

M

C2

D2 H7

Z

T

56 63 71B 90B - 80C 112B - 100C 140B
125C

180B
160C

200B
180C

225B
200C

C2 100 120 115 130 155 180 220 260 300

D2 H7 20 25 25 28 24 28 32 30 35 42 40 45 55 50 70 60 90 100

Z — — — — — — 8.7 8.7 8.4 11 11 11 11.9 11.9 15.4 15.9 18.9 20

Albero lento cavo
Hollow output shaft
Abtriebs-Hohlwelle

X - K - H
30 40 50 63 75 90 110

C2 63 78 92 112 120 140 155

D2 H7 14 18 25 25 28 35 42

Fissaggio assiale Fig. 1_02
Axial fastening Fig. 1_02
Axiale befestigung Fig. 1_02

Smontaggio Fig. 1_03
Removing Fig. 1_03
Ausbau Fig. 1_03
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Instal la zio ne ri dut to ri con al be ro cavo e ca let ta to re

Se gui re la se guen te pro ce du ra:
Ri mu o ve re il ca let ta to re dal l'al be ro svi tan do le viti di bloc cag gio 
gra dual men te e in suc ces sio ne. 

Pu li re e sgras sa re ac cu ra ta men te le zone di ac cop pia men to fra 
l'al be ro len to del ri dut to re e l'al be ro del la mac chi na.

Ri mon ta re il ca let ta to re sul l'al be ro len to del ri dut to re e dopo
aver ef fet tua to l'ac cop pia men to dei due al be ri (cavo ri dut to re e
mac chi na) av vi ta re le viti gra dual men te e in suc ces sio ne uti liz -
zan do una chia ve di na mo me tri ca ta ra ta alle cop pie di ser rag -
gio in di cate nelle ta belle se guente.

Instal la zio ne ri dut to ri con fis sag gio pen do la re

I ri dut to ri con fis sag gio pen do la re van no mon ta ti di ret ta men te
sul l'al be ro del la mac chi na e deb bo no es se re vin co la ti tra mi te
una staf fa (brac cio di re a zio ne o ten di to re) che ne con tra sti la
ro ta zio ne; il ri dut to re do vrà es se re fis sa to sia ra dial men te che
as sial men te.
Il foro pre sen te sul brac cio di re a zio ne deve ave re un vin co lo
che sia li be ro as sial men te e con un gio co suf fi cien te da per -
met te re le pic co le oscil la zio ni del ri dut to re du ran te il fun zio na -
men to. 
Il man ca to ri spet to di que ste con di zio ni può pro vo ca re ca ri chi
sui cu sci net ti che ne pos so no pre giu di ca re l'in te gri tà.
Even tua li pe ri co li de ri van ti dal lo sfi la men to del ri dut to re o sua
ro ta zio ne, po tran no es se re evi ta ti pre ve den do ap po site si cu -
rez ze. 

Instal ling re du cers with hollow shaft and shrink disk

Pro ceed as fol lows:
Undo the fas ten ing screws grad u ally one af ter the other and
re move the shrink disk from the shaft.

Care fully clean and degrease the cou pling sur faces be tween
re ducer out put shaft and ma chine shaft.

In stall the shrink disk onto the re ducer out put shaft and af ter
hav ing com pleted the cou pling be tween the two shafts (re -
ducer hol low shaft and ma chine shaft), tighten the screws
grad u ally one af ter the other us ing a dynamometric wrench set
to the tightening torque as spec i fied in the fol low ing ta ble.

Instal ling shaft-mo un ted re du cers

Shaft-mounted re duc ers should be in stalled di rectly onto the
ma chine shaft through a bracket (ei ther a torque arm or a
tensioner) which will coun ter act its ro ta tion. The re ducer should 
be fas tened both ra di ally and ax i ally.

The hole on the torque arm  should have a con straint which is
ax i ally free and also have enough play to al low the re ducer to
swing lightly whilst in operation.

Fail ure to fol low the above in struc tions may lead to loads on
the bear ings and subsequential dam age.

Suit able safety mea sures should be taken to avoid any risks
re sult ing from re ducer de tach ment or its ro ta tion.

Instal la tion– Ge trie be mit Hoh lwel le und Schrumpfsche i be

Wie folgt ver fah ren:
Nach dem stüc kwei sen und auf ein and er fol gen den Lö sen der Fest -
stell schrau ben die Schrumpf schei be von der Wel le ent fer nen.

Die Kupp lungs flä chen zwi schen der Ab triebs wel le des Ge trie -
bes und der Ma schi nen wel le säu bern und ent fet ten.

Die Schrumpf schei be er neut auf die Ge trie be ab triebs wel le
mon tie ren, dann, nach der Kupp lung   der bei den Wel len
(Hohl wel le des Ge trie bes und der Ma schi ne) die Schrau ben
schritt wei se und hin ter ein an der mit ei nem Dreh mom ent schlüs -
sel an zie hen, dem  auf das in der nach ste hen den Ta bel le an -
ge ge be ne An zugs mo ment ein ge stellt ist.

Instal la tion – Auf stec kge trie be

Die Ausf stec kge trie be wer den di rekt an die Ma schi nen wel le
mon tiert und müs sen mit der Ma schi ne über ei nen Bü gel 
(Dreh mo ment stüt ze oder Spann vor rich tung) ver bun den wer -
den, wel chen der Dre hung der Ge trie be ent ge gen wirkt. Das
Ge trie be muss so wohl ra di al als auch axi al be fes tigt wer den.
Die in der Dreh mo ment stüt ze vor han de ne Boh rung muss eine
Bin dung auf wei sen, die axi al frei ist und die ein aus rei chen des 
Spiel hat, so dass ge rin ge Schwin gun gen der Ge trie be wäh rend 
des Be triebs mög lich sind. 
Die man geln de Ein hal tung die ser Be din gun gen kann zu Las ten 
auf die La ger und folg lich auf de ren Be schä di gung füh ren.
Even tu ell durch das Ab lö sen des Ge trie bes oder sei ne Um dre -
hung ver ur sach ten Ge fah ren kön nen durch das An brin gen ent -
spre chen der Si cher heits vor rich tun gen ver mie den wer den.

T
56B
56C

63B
63C 71B 90B

80C
112B
100C

140B
125C

180B
160C

200B
180C

225B
200C

A 27 32 27 37 47 57 72 92 102

B 25 30 25 35 45 55 70 90 100

D 2 2 2 2 2 2 2 3 3

DC 60 72 60 80 100 115 155 188 215

LC 22 24 22 26 31 31 39 50 54

L1 32 36 36 39 45 50 60 70 80

L2 61 75 68 82 100 115 135 175 200

L3 32 36 36 39 45 50 60 70 80

TS (Nm) 4 12 4 12 12 12 30 59 59

Z

71A
90A
80B
80C

112A
100B
100C

140A
125B
125C

180A
160B
160C

180B
180C

225A
200B
200C

A 27 37 47 57 72 92 102

B 25 35 45 55 70 90 100

D 2 2 2 2 2 3 3

DC 60 80 100 115 155 188 215

LC 22 26 31 31 39 50 54

L1 36 39 45 50 60 70 80

L2 68 82 100 115 135 175 200

L3 36 39 45 50 60 70 80

TS (Nm) 4 12 12 12 30 59 59
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Instal la zio ne di or ga ni di col le ga men to 

La tol le ran za con si glia ta per i fori de gli or ga ni da ca let ta re è
ISO H7, per ca ri chi uni for mi e leg ge ri.
Per ca ri chi pe san ti e pre sen za di urti, si con si glia una tol le ran -
za ISO K7.
Il mon tag gio di com po nen ti con  in ter fe ren za do vrà es se re ef -
fet tua to ri scal dan do a 80 - 100 °C l'or ga no (con foro) da
ca let ta re.

Per gli alberi prevedere tolleranze ISO h6. 

Per il mon tag gio uti liz za re i fori fi let ta ti in te sta agli al be ri e dei
ti ran ti; evi ta re l'u so del mar tel lo in quan to urti ri pe tu ti pos so -
no dan neg gia re ir ri me dia bil men te i cu sci net ti.

Altre rac co man da zio ni da te ne re in con si de ra zio ni sono:

• Ve ri fi ca re che i ten sio na men ti del le ca te ne e del le cin -
ghie non sia no ec ces si vi; con si de ra re che il va lo re di ten -
sio ne va som ma to al ca ri co ge ne ra to da tali or ga ni
du ran te il fun zio na men to, per tan to il va lo re ri sul tan te
deve sem pre es se re in fe rio re al va lo re con sen ti to dal ri -
dut to re

• Se è ne ces sa rio al l’u ti liz za to re mon ta re ac ces so ri a sbal -
zo qua li al be ri, pu leg ge ecc. , in en tra ta e/o in usci ta dal
ri dut to re si con si glia di li mi ta re quan to più è pos si bi le il
brac cio di leva stan do il più pos si bi le vi ci no alla car cas sa
del ri dut to re stes so e di ve ri fi ca re che il tiro ri sul tan te sul -
l’al be ro, in en tra ta e/o in usci ta, du ran te il fun zio na men to
sia sem pre in fe rio re al va lo re del ca ri co radiale ammesso 
dal riduttore.

• Le tra smis sio ni ad in gra nag gi non de vo no ave re zone di
con tat to sen za gio co.

Instal ling con nec ting parts

Rec om mended tol er ance for the holes in  parts to be shrunk on 
is ISO H7 for uni form and light loads.
In case of heavy loads and pos si ble occurance of shocks, an
ISO K7 tol er ance is rec om mended.
Mount ing with in ter fer ence should oc cur af ter hav ing heated 
up to 80 – 100 °C the part (with hole) to be shrunk-on.

Rec om mended tol er ances for shafts are ISO H6.

For the in stal la tion use the threaded holes on the shaft ends
and on the con nect ing rods. Do not ham mer as re peated
shocks may ir re vers ibly dam age the bear ings.

Please also con sider the fol low ing:

• en sure that chains and belts are not overtightened.
Please note that ten sion value should be added to the
load pro duced by the parts dur ing re ducer op er a tion. The 
fi nal value should al ways be lower than the ad mis si ble
re ducer value.

• Should it be nec es sary for the user to mount over hang ing 
ac ces so ries such as shafts, pul leys, etc., at ei ther the
gear box in put or out put, we rec om mend to keep the le ver 
arm as short as pos si ble, to mount the ac ces sory as
close as pos si ble to the gear box hous ing and to check
that the shaft ten sion, at in put and/or out put, dur ing op er -
a tion is al ways lower than the ra dial load al lowed by the
gear box.

• gear drives should not have con tact ar eas with out play.

Instal la tion der Ver bin dungste i len

ISO H7 ist die emp foh le ne To le ranz für die Boh run gen der zu
ver bin den den Tei len bei gleich mäs si gen und leich ten Las ten.
Bei schwe ren Las ten und beim Vor lie gen von Stö ßen wird eine 
To le ranz ge mäß ISO K7 emp foh len.
Vor der Mon ta ge von Kom po nen ten mit In ter fe renz muss das
zu ver bin den de Teil (Teil mit Boh rung) auf 80 - 100 °C er hitzt
wer den.
Für die Wel len sind To ler an zen ge mäß ISO h6 vor zu se hen.

Bei der Mon ta ge sind die Ge win de boh run gen am Kopf der
Wel len und der Zugs tan gen zu ver wen den. Der Ge brauch ei -
nes Ham mers bei der Mon ta ge ist zu ver mei den, weil wie -
der hol te Ham mer schlä ge zu ir re par ab len Schä den an den
La gern füh ren könn ten.

Wei te re zu be rücks ich ti gen de Emp feh lun gen:

• Über prü fen, dass die Ket ten und die Rie men nicht über -
mä ßig ge spannt sind; hier muss be rücks ich tigt wer den,
dass der Span nungs wert und der von Be stand tei len 
wäh rend des Be triebs er zeug ten Last zu sam men sum -
miert wer den mus sen. Der sich da raus er ge ben de Wert
muss also im mer un ter den vom Ge trie be zu läs si gen
Wert lie gen.

• Sollte der Benutzer Zubehörteile mit Auskragung
montieren (z. B. Wellen, Scheiben, usw, entweder am
Getriebeantrieb oder -abtrieb),  ist es ratsam, den
Hebelarm so kürz wie möglich zu machen  und den 
geringsten Abstand zwischen Zubehörteil und
Getriebegehäuse zu halten. Es ist auch sicherzustellen,
dass die Wellenzugkraft am Antrieb und/oder am Abtrieb
während des Betriebs immer niedriger als die zulässige
Radialbelastung  ist.

• Die Zahn rad an trie be dür fen kei ne Kon takt flä che ohne
Spiel auf wei sen.

4.0  LUBRIFICAZIONE

La lu bri fi ca zio ne nei ri dut to ri av vie ne per sbat ti men to. Nel caso 
in cui la po ten za ap pli ca ta sia su pe rio re alla po ten za ter mi ca
am mes sa, è ne ces sa rio fare uso di scam bia to ri di ca lo re che ri -
du ca no la tem pe ra tu ra dell'olio entro limiti ammissibili.

L'u ti liz zo di lu bri fi can ti ade gua ti alle con di zio ni ope ra ti ve, con -
sen te ai ri dut to ri di rag giun ge re le con di zio ni ot ti ma li; a tale
pro po si to ri por tia mo la ta bel la de gli oli con si glia ti per uso in du -
stria le .

4.0  LUBRICATION

Re duc ers are splash lu bri cated. If the ap plied power is higher
than the ad mis si ble ther mal power, heat exchangers should be 
em ployed to lower the oil tem per a ture within the al lowed lim its.

The use of lu bri cants which are suit able for cur rent operating
con di tions will al low the re ducer to achieve peak ef fi ciency.
The ta ble be low shows the rec om mended oils for in dus trial
use.

4.0  SCHMIERUNG

Was die Schmie rung der Ge trie be be trifft. Han delt es sich um
eine Ölspritzschmie rung Wenn die an ge wan dte Le i stung über
der zulässi gen Wärme le i stung liegt, müssen Wärme a u sta u -
scher ver wen det wer den, die die Öltem pe ra tur auf die zulässi -
gen Gren zwer te brin gen.

Das Ver wen den von an die Be trieb sbe din gun gen an ge pa ssten
Schmier mit teln er mö glicht den Ge trie ben, op ti ma le Le i stung zu 
er zie len. Im Nachste hen den ist eine Ta bel le, in der die für in -
du striel len Ein satz em pfoh le nen Öle an ge ge ben wer den.
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TRAMEC re du cers pac ked for life are fil led with synthe tic
oil: 
SHELL TIVELA OIL S 320 

Ca u tion!
It is dan ge ro us and da ma ging to mix oils be lon ging to the
three dif fe rent categories.

Ne ver mix dif fe rent synthe tic oils to get her. PAG oils are
not com pa ti ble with PAO oils.

Be fo re fil ling the re du cer with a dif fe rent type of oil (i.e. a dif fe -
rent tec hno logy), wash tho ro ughly the in si de of the re du cer.

I ri dut to ri TRAMEC, con lu bri fi ca zio ne a vita, sono for ni ti
com ple ti di olio sin te ti co del tipo:
SHELL TIVELA OIL S 320

Atten zio ne!
È estre ma men te pe ri co lo so e dan no so mi sce la re tra loro
le tre ca te go rie di oli.

Non mi sce la re mai tra loro gli oli sin te ti ci ap par te nen ti a
di ver se tec no lo gie (la tec no lo gia PAG non è com pa ti bi le
con la PAO).

Nel caso si vo les se cam bia re ti po lo gia di olio im pie ga to, aven te 
cioè una tec no lo gia dif fe ren te da quel lo im pie ga to, oc cor re
ese gui re pri ma un la vag gio in ter no del ri dut to re per pu lir lo ac -
cu ra ta men te.

Die TRAMEC-Ge trie be mit le ben slan ger schmie rung
werden be re its mit synte ti schen Öl  ge lie fert. Öltyp: 
SHELL TIVELA OIL S 320

Achtung!
Es ist äu ßerst gefährlich und schädlich die drei Ölka te go -
rien un te re i nan der zu ver mi schen.

Nie mals synthe ti sche Öle mi te i nan der ver mi schen, die un -
ter schie dli chen Tec hno lo gien an ge hö ren (die PAG-Tec -
hno lo gie ist nicht mit der PAO-Tec hno lo gie kom pa ti bel).

Möc hte man das Öl mit ei nem an de ren Typ wec hseln (d.h. mit
ei nem Öl, dem ei ner an de ren Tec hno lo gie gehoert) muss der
Innen be re ich des Ge trie bes erst au sge wa schen bzw. gründlich 
ge re i nigt wer den.

OLIO MINERALE / MINERAL OIL / MINERAL ÖL OLIO SINTETICO / SYNTHETIC OIL / SYNTE TI SCHES ÖL
ISO VG

460 320 220 460 320 220 150

Temperatura ambiente
Amb.Temp.        Tc (°C)
Umgebungstemperatur

5° a 45° 0° a 40° -5° a 100° -15° a 100° -15 a 90° -25° a 80° -30° a 70°

MINERALE / MINERAL / MINERAL

SHELL
Omala

OIL 460
Omala

OIL 320
Omala

OIL 220

BP
Energol

GRXP 460
Energol

GRXP 320
Energol

GRXP 220

TEXACO
Meropa

460
Meropa

320
Meropa

220

CASTROL
Alpha SP

460
Alpha SP

320
Alpha SP

220

KLUBER
Lamora

460
Lamora

320
Lamora

220

MOBIL
Mobilgear

634
Mobilgear

632
Mobilgear

630

Tecnologia PAG (polialcoliglicoli) / PAG Tecnology (polyglycol) / PAG Technologie 

SHELL
Tivela OIL

S 460
Tivela OIL

S 320
Tivela OIL

S 220
Tivela OIL

S 150

BP
Energol

SGXP460
Energol

SGXP320
Energol

SGXP220
Enersyn
SG 150

TEXACO
Synlube
CLP 460

Synlube
CLP 320

Synlube
CLP 220

AGIP
Agip Blasia

S 320
Agip Blasia

S 220
Agip Blasia

S 150

Tecnologia PAO (polialcoliolifini) / PAO Tecnology (polialphaolefin) / PAO Technologie 

SHELL
Omala OIL
RL/HD 460

Omala OIL
RL/HD 320

Omala OIL
RL/HD 220

Omala OIL
RL/HD 150

CASTROL
Alpha Synt

460
Alpha Synt

320
Alpha Synt

220
Alpha Synt

150

KLUBER
Synteso
D460 EP

Synteso
D320 EP

Synteso
D220 EP

Synteso
D150 EP

MOBIL
Glygoyle 80 Glygoyle 80

SHC 634 SHC 632 SHC 630 SHC 629

 / 
E
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Bevel helical reducers

Apart from TF56 and TF63 re duc ers which are life lu bri cated,
bevel he li cal re duc ers must be filled with oil and there fore they
all have filler plugs, breath ers  and drain plugs.

A pump for the forced lu bri ca tion of the up per bear ings is sup -
plied on re quest for sizes 125, 140, 160, 180, 200 and 225 in
the VA mount ing po si tion.

In the B6 and B7 po si tion the breather plug is fit ted with oil dip -
stick.

For ge ar bo xes with backstop de vi ce we re com mend lu bri ca tion 
with PAG synthe tic oil fe a tu ring an ISO 150 vi sco sity class.

Mo un ting  po si tion and lu bri cant quan tity (li ters)

Kegelstirnradgetriebe

Die Ke gels tirn rad ge trie be (die Ty pen TF56 und TF63 mit
Schmie rung auf Le bens dau er aus ge nom men) sind für die Öl -
schmie rung aus ge rüs tet und mit Ein füll-,Öl stand-und Ab lass -
schrau ben aus ge stat tet.

Eine Pum pe für die Zwangs schmie rung der obe ren La ger 
kann auf den Bau grö ßen 125, 140, 160, 180, 200 und 225 in
der Bau la ge VA auf Wunsch ge lie fert wer den.

Für die B6 und B7 Ver sion ist eine Ent lüf tungs schrau be mit Öl -
stand an zei gel vor ge se hen.

Ge trie be mit Rückla uf sper re sol lten mit ei nem PAG synte ti chen 
Öl geschmiert, dem eine ISO 150 Vi sko sität auf we ist.

Riduttori ad assi ortogonali

I ri dut to ri ortogonali (ad esclusione dei tipi TF56 e TF63, con
lubrificazione a vita) sono predisposti per lubrificazione ad olio
e sono muniti di tappi di carico, livello e scarico d’olio.

Una pom pa per la lu bri fi ca zio ne forzata dei cuscinetti superiori
è fornita a richiesta sulle grandezze 125, 140, 160, 180, 200 e
225 nella posizione di montaggio VA.

Nella posizione B6 e B7 è previsto un tappo di sfiato con asta
di livello.

Nei ri dut to ri con di spo si ti vo an ti ri tor no è con si glia ta la lu bri fi ca -
zio ne con olio sin te ti co PAG aven te clas se di vi sco si tà ISO 150

Baulage und Schmiermittelmenge (Liter)Posizione di montaggio e quantità di lubrificante (litri)

T B3 B8 B6 B7 VA VB

56B 0.30

56C 0.35

63B 0.35

63C 0.40

71B 0.6 0.7 0.5 0.8

80C 1.1 1.5 1.3 1.5

90B 1.0 1.4 1.2 1.3

110C 2.0 2.6 2.3 2.8

112B 1.8 2.6 2.3 2.4

125C 3.8 4.8 4.5 5.0

140B 3.6 4.6 4.3 4.3

160C 7.0 9.2 8.7 10.0

180B 7.5 9.7 9.2 8.0

180C 9.5 14.0 13.0 15.5

200B 12.5 15.0 14.0 17.5

200C 13.5 19.0 18.0 19.5

225B 14.5 19.0 18.0 18.7
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Parallel shaft reducers

Par al lel shaft re duc ers must be filled with oil and there fore they 
all have  filler plugs, breath ers and  drain plugs.

A pump for the forced lu bri ca tion of the up per bear ings is sup -
plied on re quest for sizes 125, 140, 160, 180, 200 and 225 in
the  VA mount ing  po si tion.

In the V1 and V3 po si tions the breather plug is fit ted with oil
dip stick.

For gear boxes with back stop de vice we rec om mend lu bri ca tion 
with PAG syn thetic oil fea tur ing an ISO 150 vis cos ity class.

Parallelengetriebe

Die Par al le len ge trie be wer den für die Öl schmie rung aus ge ru -
es tet und mit ent spre chen den Ein füll-, Pe gel kon troll- und Ab -
lass schrau ben aus ge stat tet.
Eine Pum pe für die Zwangs schmie rung der obe ren La ger 
kann auf den Bau grö ßen 125, 140, 160, 180, 200 und 225 in
der Bau la ge VA auf Wunsch ge lie fert wer den.

In den Bau la gen V 1 und V3 ist je weils eine Ent lüf tungs schrau -
be mit Oel stands an zei gel vor ge se hen.

Getriebe mit Rücklaufsperre sollten mit einem PAG syntetichen 
Öl geschmiert, dem eine ISO 150 Viskosität aufweist.

Riduttori ad assi paralleli 

I ri dut to ri ad assi pa ral le li sono for ni ti pre di spo sti per la lu bri fi -
ca zio ne ad olio e sono mu ni ti di tap pi di ca ri co, li vel lo e sca ri co
d’o lio.
Una pom pa per la lu bri fi ca zio ne for za ta dei cu sci net ti su pe rio ri
è for ni ta a ri chie sta sul le gran dez ze 125, 140, 160, 180, 200 e
225 nel la po si zio ne di mon tag gio VA.

Nel le po si zio ni V1 e V3 è pre vi sto un tap po di sfia to con  asta
di li vel lo.

Nei ri dut to ri con di spo si ti vo an ti ri tor no è con si glia ta la lu bri fi ca -
zio ne con olio sin te ti co PAG aven te clas se di vi sco si tà ISO 150

Mo un ting po si tion and lu bri cant quan tity (li ters) Einbaulage und Schmiermittelmenge (Liter)Po si zio ne di mon tag gio e quan ti tà di lu bri fi can te (li tri)

Z B3 V1 V3 VA VB

71A 0.6 0.75 0.75 0.6 0.7

80B - 80C 1.1 1.5 1.5 1.5 1.5

90A 1.2 1.5 1.5 1.2 1.3

100B - 100C 2.0 2.6 2.6 2.8 2.8

112A 2.0 2.6 2.6 2.0 2.2

125B - 125C 3.8 4.8 4.8 5.0 5.0

140A 3.7 4.8 4.8 3.7 4.0

160B - 160C 7.0 9.2 9.2 10 10.0

180A 7.1 9.2 9.2 7.1 7.8

180B - 180C 9.5 14.0 13.0 15.5 16.0

200B -200C 13.5 19.0 19.0 19.5 19.5

225A 13.5 17.5 17.5 13.5 14.8
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Shaft-mounted reducers

Shaft-mo un ted re du cers must be fil led with oil and the re fo re
they all have fil ler, le vel and dra in plugs.

For ge ar bo xes with backstop de vi ce we re com mend lu bri ca tion 
with PAG synthe tic oil fe a tu ring an ISO 150 vi sco sity class.

Aufsteckgetriebe

Auf stec kge trie be wer den fuer die Oelschmie rung au sge ru e stet
und wer den mit entspre chen den Ein fu ell-, Oe stand- und
Ablassschra u ben au sge stat tet.

Ge trie be mit Rückla uf sper re sol lten mit ei nem PAG synte ti chen 
Öl geschmiert, dem eine ISO 150 Vi sko sität auf we ist.

Riduttori pendolari

I ri dut to ri pen do la ri sono for ni ti pre di spo sti per lu bri fi ca zio ne ad 
olio e sono mu ni ti di tap pi di ca ri co, li vel lo e sca ri co olio.

Nei ri dut to ri con di spo si ti vo an ti ri tor no è con si glia ta la lu bri fi ca -
zio ne con olio sin te ti co PAG aven te clas se di vi sco si tà ISO
150.

P P1 P2 P3 P4 VA VB

63A - 63B 0.55 0.45 0.55 0.45 0.7 0.7

80A - 80B 1.2 0.9 1.1 0.9 1.4 1.4

100A - 100B 2.2 1.8 2.2 1.8 2.8 2.8

125A - 125B 4.4 3.6 4.4 3.6 5.6 5.6

160A - 160B 8.8 7.2 8.8 7.2 11.2 11.2

Mo un ting po si tion and lu bri cant quan tity (li ters) Einbaulage und Schmiermittelmenge (Liter)Po si zio ne di mon tag gio e quan ti tà di lu bri fi can te (li tri)

MA P1 P2 P3 P4



16

Right angle reducers

Right an gle re du cers (with the ex cep tion of size R19 which is
pac ked for life) must be fil led with oil and the re fo re they all
have fil ler, le vel and dra in plugs.

Winkelgetriebe

Winkelgetriebe (mit Ausnahme der R19 Größe, der lebenslang
geschmiert ist) werden fuer di Oelschmierung ausgeruestest
und werden mit entsprechenden Einfuell-, Oelstand- und
Ablassschraube ausgestattet.

Rinvii angolari

I rin vii an go la ri sono for ni ti pre di spo sti per lu bri fi ca zio ne ad olio 
(ad esclu sio ne del la gran dez za R19 lu bri fi ca ta a vita) e sono
mu ni ti di tap pi di ca ri co, li vel lo e sca ri co olio.

R B3 B6 B7 B8 VA VB

19 0.2 0.2 0.2 0.2 0.2 0.2

24 0.4 0.8 0.8 0.4 0.6 0.5

28 0.9 0.8 0.8 0.8 0.9 0.8

38 1.6 3.0 3.0 2.0 2.7 2.7

48 4.0 5.6 5.6 5.6 5.6 5.6

Mo un ting po si tion and lu bri cant quan tity (li ters) Einbaulage und Schmiermittelmenge (Liter)Po si zio ne di mon tag gio e quan ti tà di lu bri fi can te (li tri)

Worm re duc tion ge ars

Worm re duc tion ge ars X, K and H up to fra me size 75 are sup -
plied fil led with synthe tic oil (size 90 and 110 only on re quest).
Always spe cify de si gna ted mo un ting po si tion on or der.

Schnec ken ge trie be

Schnec ken ge trie be X, K und H wer den bis zur Ba u grö ße 75
be re its mit synthe ti schem Schmier mit tel gefüllt ge lie fert (Grö ße 
90 und 110 nur auf Ver lan gen). Im Auf trag bit te im mer die
gewünschte Ein ba u la ge an ge ben.

Ri dut to ri a vite sen za fine

Riduttori a vite senza fine X, K e H sono forniti tut ti e sem pre
com ple ti di lubrificante sin te ti co (le gran dez ze 90 e 110 pos so -
no es se re for ni te pri ve di lu bri fi can te solo su ri chie sta). Si
raccomanda di precisare sempre in fase di ordine, la posizione
di lavoro de sid er ata.

B3 B6 B7 B8 V5 V6

Mo un ting po si tion EinbaulagePo si zio ne di mon tag gio
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Warn ing! It is es pe cially im por tant to spec ify mount ing po si tion when or der ing ver sions HA and HF. This is be cause the V5 con fig u ra tion re quires that the
worm shaft oil seal be po si tioned ac cord ingly in or der to en sure proper lu bri ca tion of the first re duc tion spur gear set.

Achtung! Bei den Versionen HA und HF ist die In for ma tion bezüglich der Einbau- bzw. die Arbeitslage unbedingt erforderlich, da in der Konfiguration V5
der Ölabdichtring der Schnecke korrekt angeordnet werden muss, um eine korrekte Schmierung des Zylinderradpaars der ersten Stufe aufrecht zu
erhalten.

Attenzione! Nelle versioni HA e HF è indispensabile conoscere la posizione di lavoro in quanto nella configurazione V5 occorre posizionare in modo
corretto il paraolio della vite, per preservare la corretta lubrificazione della coppia d'ingranaggi cilindrici del primo stadio di riduzione.

HA
HF

V5

1

2

1

1

2

Quan ti tà di lu bri fi can te (li tri) / Lu bri cant quan tity (li ters) / Schmier mit tel men ge (Li ter)

X - H B3 B6 - B7 B8 V5 - V6

30 0.03

40 0.10

50 0.15

63 0.4

75 0.6

90 1.1 0.9 1.3 1.2

110 2.4 2.0 2.8 2.7

H B3 B6 - B7 B8 V5 - V6

40 0.05

50 0.07

63 0.15

75 0.25

90 0.28

110 0.35

K B3 B6 - B7 B8 V5 - V6

30 0.03

40 0.10

50 0.15

63 0.4

75 0.6

90 0.8 0.6 1.0 0.9

110 1.9 1.5 2.3 2.2

1

2
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5.0  MES SA IN SER VI ZIO

Prima della messa in servizio verificare che:

• Il ri dut to re sia mon ta to cor ret ta men te e che il li vel lo del
lu bri fi can te sia cor ret to

• il col le ga men to del mo to re elet tri co sia cor ret to

• il sen so di ro ta zio ne der mi na to dal mo to re in stal la to sia
quel lo vo lu to

• nei ri dut to ri for ni ti con di spo si ti vo an ti ri tor no il sen so di
ro ta zio ne li be ro co in ci da con quel lo ri chie sto dal la mac -
chi na ope ra tri ce (even tua li av via men ti nel sen so bloc -
ca to pos so no dan neg gia re ir ri me dia bil men te il
ri dut to re e/o il mo to re).

Con motori asincroni trifase, quando l’avviamento è a vuoto (o
comunque a carico molto ri dot to) è necessario avere:

• av via men ti dol ci

• cor ren ti di spun to bas se

• sol le ci ta zio ni con te nu te

• av via men to stel la-trian go lo (nor mal men te per po ten ze >
15 kW, solo ec ce zio nal men te si scen de fino a 3 - 4 kW)

Si con si glia un ro dag gio di 200-400 ore con ca ri co ri dot to per
rag giun ge re un ren di men to ot ti ma le (li vel li di tem pe ra tu ra più
ele va ti sono da con si de rar si nor ma li in que sta fase); al ter mi ne
del ro dag gio si con si glia una ve ri fi ca del serraggio delle viti di
fissaggio.

5.0  STAR TING-UP

Check the fol low ing before start ing-up  the re ducer:

• the re ducer is cor rectly in stalled and filled with the cor -
rect amount of lu bri cant

• the elec tric mo tor is cor rectly con nected

• the di rec tion of rotation brought about by the in stalled
mo tor is as re quired

• the free ro ta tion di rec tion of re duc ers fea tur ing back stop
de vice co in cides with that re quired by the ma chine
(starts in the locked di rec tion may cause ir re vers ible
dam age to the re ducer and/or the mo tor).

If three-phase asyn chron ous mo tors are sub ject to a loadless
or re duced load start, they should:

• be gently started

• have low start ing cur rent

• be sub ject to lim ited stress

• fea ture star-delta start ing (nor mally for power val ues > 15 
kW, down to 3-4 kW only in ex cep tional cases).

A run ning-in time of 200-400 hours fea tur ing a re duced load is
rec om mended to achieve peak ef fi ciency. Higher tem per a tures 
are nor mal at this stage. Please check for pos si ble loos en ing
of the fas ten ing screws af ter run ning in the re ducer.

5.0  INBE TRIEB NAH ME

Vor der In be trieb nah me muss fol gen des über prüft wer den:

• kor rek te Mon ta ge des Ge trie bes und kor rek ter Öl stand

• kor rek ter An schluss des Elek tro mo tors

• kor rek te, vom Mo tor be stimm ten Dreh rich tung

• bei Ge trie ben mit Rüc klauf sper re soll die freie Dreh rich -
tung mit der von Ar beits ma schi ne be stimm ten Dreh rich -
tung über ein stim men (even tu ell in der blo ckier ten
Rich tung er fol gen den An läu fe kön nen zu ir re par ab -
len Schä den am Ge trie be und/oder Mo tor füh ren).

Bei dem Leer an lauf von drei pha sig Asyn chron mo to ren (oder
beim An lauf mit ge rin ger Last) ist fol gen des not wen dig: 

• sanf ter An lauf

• nie driger An zugs strom

• be schränk te Be la stun gen

• Stern-Drei eck Schal tung (no ma ler wei se für Lei stun gen >
15 kW ver wen det, nur aus nahms wei se geht der Wert auf
3 - 4 kW).

Eine Ein lauf zeit von 200-400 Stun den mit ei ner re du zier ten
Last wird emp foh len, um dann die op ti ma le Lei stung zu er zie -
len (in die ser Pha se sind hö he re Tem pe ra tu ren  nor mal). Nach
Ab lauf der Ein lauf zeit wird eine An zugs kon trol le an den Be fes -
ti gungs schrau ben emp foh len.
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6.0  MANUTENZIONE

Du rante il funzionamento verificare periodicamente la presenza 
di eventuali vibrazioni, temperatura, rumorosità ed effettuare
un controllo visivo delle tenute.

 Atten zio ne!

Prima di effettuare gli interventi di manutenzione accertarsi che 
la macchina sia ferma, l'alimentazione disinserita e verificare
che la temperatura dell'olio sia scesa a livelli di sicurezza per
non causare ustio ni agli ope ra to ri.

A macchina ferma verificare:

• il li vel lo del lu bri fi can te

• il li vel lo di de te rio ra men to del lu bri fi can te ed even tual -
men te sostituirlo

• che i pas sag gi d'a ria non sia no ostru i ti

• le su per fi ci ester ne del ri dut to re sia no pu li te al fine di ga -
ran ti re un cor ret to smal ti men to del calore prodotto

• il cor ret to ser rag gio del le viti di fis sag gio

Il cambio dell'olio può essere effettuato ad intervali
programmati come indicato dalla seguente tabella.

Pri ma di pro ce de re alla so sti tu zio ne prov ve dere ad un ac cu ra to 
la vag gio in ter no del ri dut to re.

Nel caso di smon tag gio di co per chi nei qua li la fun zio ne di te -
nu ta è af fi da ta al ma sti ce, pri ma del ri mon tag gio è ne ces sa rio
pu li re le su per fi ci e ri pri sti na re la te nu ta.

6.0  MAINTENANCE

Check for pos si ble vi bra tions, non-al lowed tem per a tures, high
noise level and vi su ally check seals for leaks at reg u lar in ter -
vals.

Ca u tion!

Be fore start ing any main te nance job en sure that the ma chine is 
stopped, pow ered off and that the oil tem per a ture  is at safety
level to avoid any risk for the op er a tors of get ting burned.

Check the fol low ing when the ma chine is stopped:

• oil is at cor rect level

• oil is not de te ri o rated. Change the oil if nec es sary

• pas sages for air are not clogged

• re ducer outer sur faces are clean in or der to en sure
proper heat dis si pa tion

• fas ten ing screws are prop erly tight ened

Oil change can be sched uled as spec i fied in the ta ble be low.

Before changing the oil it is necessary to thoroughly wash the
in si de of the reducer.

If co vers fe a tu ring se a ling putty need to be re mo ved, cle an the
se a ling sur fa ces and apply the putty be fo re rein stal ling the co -
vers.

6.0  INSTANDHALTUNG

Wäh rend des Be triebs müs sen re gel mä ßig even tu el le Schwin -
gun gen, die Tem pe ra tur und den Ge räusch pe gel über prüft
wer den, eben so ist eine Kon trol le an den Dich tun gen er for der -
lich. 
 Achtung!

Vor Be ginn der In stand hal tungs ar bei ten muss man sich da rü -
ber ver ge wis sern, dass die Ma schi ne sich im Still stand be fin det 
und die Strom ver sor gung ab ge schal tet ist. Da rü ber hin aus
muss es kon trol liert wer den, dass die Öl tem pe ra tur un ter das
Si cher heits ni veau ab ge sun ken ist, um zu ver mein den, dass
sich die Be die ner da mit ver bren nen kön nen.

Bei ste hen der Ma schi ne fol gen des kon trol lie ren:

• den Schmier mit tel pe gel

• das Ver der ben des Schmier mit tels, ggf. aus wech seln

• dass die Luft pas sa gen nicht ver stopft sind

• dass die Au ßen flä chen des Ge trie bes sau ber sind, so
dass ein kor rek ter Wär me ab bau ga ran tiert wer den kann

• den kor rek ten An zug der Be fes ti gungs schrau ben

Der Öl wech sel kann nach den in der nach ste hen den Ta bel le
an ge ge benen Zeit ab stän den  vor ge nom men wer den.

Bevor das Oel ggewechselt wird, muss man den Innen be re ich
des Ge trie bes sorgfältig au swa schen.

Bei der Abnah me von Dec kel, bei de nen die Abdic htung von
ei ner entspre chen den Dichtmas se ge ge ben wird, müssen vor
der er ne u ten Mon ta ge die Flächen ge re i nigt und die Dic htung
wiederhergestellt wer den.

Base olio / Oil base / Ölgrundlage
Temperatura olio / Oil temperature / Öltemperatur

< 65 °C 65 - 80 °C > 80 °C

  Minerale / Mineral oil / Mineralöl 8000 h 4000 h 2000 h

  Sintetico / Synthetic oil / Synthetsches Oel 25000 h 15000 h 12500 h
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TA/TF 56B - TA/TF 63B

7.0  ERSATZTEILLISTE7.0  SPARE PARTS LIST7.0  LISTA PARTI DI RICAMBIO
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T

Cuscinetti/ Bearings / Lager Anelli di tenuta/Oilseals / Öldichtungen

TA - TF TA - TF

94.01 94.02 94.03 94.04 94.05 95.01 95.02 95.03

56B
6007

35/62/14
6007

35/62/14
6201

12/32/10
6201

12/32/10
3201

12/32/15.9
35/62/7 35/62/7 12/32/7

63B
6008

40/68/15
6008

40/68/15
6301

12/37/12
6301

12/37/12
3202

15/35/15.9
40/68/10 40/68/10 15/35/7

Descrizione Description Beschreibung

01.01 Corpo Housing Gehaeuse

03.01 Distanziale Spacer Distanzscheibe

04.01 Campana Bell Glocke

06.01 Coperchio chiuso Closed cover Geschlossener deckel

09.01 Flangia uscita Output flange Abtriebsflansch

13.01 Pignone cilindrico Cylindrical pinion Zyl.ritzel 

19.02 Corona cilindrica uscita Cyl.output wheel Zyl.abtriebsrad

20.01 Coppia conica Bevel gear Kegelrad 

212 Giunto Coupling  Kupplung

213 Kit braccio di reazione Torque arm kit Drehmomentstütze

214 Kit albero lento sporgente Single output shaft kit Abtriebswelle

215 Kit albero lento bisporgente Double extended output shaft kit Doppelvorstehende abtriebswelle

25.01 Albero uscita cavo Hollow output shaft Abtriebshohlwelle

33.01 Guarnizione Gasket Dichtung 

95.20 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung 

Descrizione Description Beschreibung

96.06 Grano Dowel Stift

96.10 Linguetta Key Keil

96.11 Linguetta Key Keil

96.12 Linguetta Key Keil

96.31 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.40 Seeger Circlip Seeger

96.41 Seeger Circlip Seeger

96.42 Seeger Circlip Seeger

96.43 Seeger Circlip Seeger

96.44 Seeger Circlip Seeger

96.53 Tappo Plug Schraube

96.55 Rondella Washer Federring

96.60 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.61 Vite fissaggio TIghtening screwg Befestigungsschraube

96.62 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
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TA/TF 56C - TA/TF 63C
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T

Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta /Oilseals / Öldichtungen

TA - TF TA - TF

94.01 94.02 94.03 94.04 94.05 94.06 94.07 95.01 95.02 95.03 95.04

56C
6007

35/62/14
6007

35/62/14
6201

12/32/10
6201

12/32/10
3201

12/32/15.9
6001

12/28/8
6000

10/26/8
35/62/7 35/62/7 12/32/7 12/22/7

63C
6008

40/68/15
6008

40/68/15
6301

12/37/12
6301

12/37/12
3202

15/35/15.9
6001

12/28/8
6000

10/26/8
40/68/10 40/68/10 15/35/7 12/22/7

Descrizione Description Beschreibung

01.01 Corpo Housing Gehaeuse

03.01 Distanziale Spacer Distanzscheibe

04.01 Campana Bell Glocke

06.01 Coperchio chiuso Closed cover Geschlossener deckel

07.01 Corpo precoppia First stage housing 1stufig gehaeuse

09.01 Flangia uscita Output flange Abtriebsflansch

13.01 Pignone cilindrico Cylindrical pinion Zyl.ritzel 

13.02 Pignone cilindrico Cylindrical pinion Zyl.ritzel 

19.01 Corona cilindrica intermedia Intermed cylindrical wheel Mittel Zyl.rad

19.02 Corona cilindrica uscita Cyl.output wheel Zyl.abtriebsrad

20.01 Coppia conica Bevel gear Kegelrad 

212 Giunto Coupling  Kupplung

213 Kit braccio di reazione Torque arm kit Drehmomentstütze

214 Kit albero lento sporgente Single output shaft kit Abtriebswelle

215 Kit albero lento bisporgente Double extended output shaft kit Doppelvorstehende abtriebswelle

25.01 Albero uscita cavo Hollow output shaft Abtriebshohlwelle

30.06 Boccola centraggio Flanged bush Zentrierungsbuchse

33.01 Guarnizione Gasket Dichtung 

33.02 Guarnizione precoppia First stage gasket 1 stufig dichtung

Descrizione Description Beschreibung

95.20 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung

96.06 Grano Dowel Stift

96.10 Linguetta Key Keil

96.11 Linguetta Key Keil

96.12 Linguetta Key Keil

96.13 Linguetta Key Keil

96.31 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.40 Seeger Circlip Seeger

96.41 Seeger Circlip Seeger

96.42 Seeger Circlip Seeger

96.43 Seeger Circlip Seeger

96.44 Seeger Circlip Seeger

96.45 Seeger Circlip Seeger

96.53 Tappo Plug Schraube

96.55 Rondella Washer Federring

96.60 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.61 Vite fissaggio TIghtening screwg Befestigungsschraube

96.62 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.63 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
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TA..B - TC..B - TF..B
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T
Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen 

TA - TC - TF TC TA - TF TA - TC - TF TC TA - TF

94.01 94.02 94.08 94.09 94.10 95.01 IEC 95.06 95.07

71B
32008

40/68/19
30302

15/42/14.25
7203

17/40/12
30203

17/40/13.25
40/56/8

63 25/52/7

15/40/10
71 30/52/7

80 35/52/7

90 37/52/7

90B
32010

50/80/20
30204

20/47/15.25
7205

25/52/15
32005

25/47/15
50/65/8

71 - 80 35/62/7

20/47/790 40/62/8

100 - 112 45/62/8

112B
32012

60/95/23
30305

25/62/18.25
7206

30/62/16
32006

30/55/17
60/80/10

80 - 90 40/72/10

25/58/10100 - 112 45/72/8

132 55/72/10

140B
32015

75/115/25
32206B

30/62/21.25
7207

35/72/17
32007

35/62/18
75/95/10

80 - 90 45/80/10

30/62/7

100 - 112 45/80/10

132 55/80/10

160 60/80/10

180 65/80/10

180B
32019

95/145/32
31307 / (32208)*

35/80/22.75 / (40/80/24.75)*
7209

45/85/19
32009

45/75/20
95/125/12

100 - 112 55/100/10

40/80/10
132 - 160 60/100/10

180 65/100/10

200 75/100/10

200B
32024

120/180/38
31309

45/100/27.25
7209

45/85/19
33109

45/80/26
120/160/15

100 - 112 55/100/10

40/80/10
132 - 160 60/100/10

180 65/100/10

200 75/100/10

225B
32026

130/200/45
31310

50/110/29.25
— 33111

55/95/30
32011

55/90/23
130/160/12 — — 50/90/10

Codice Descrizione Description Beschreibung
 01.01  Corpo  Housing  Gehaeuse

 02.01  Mozzo entrata  Ball-bearing hub  Antriebsnabe 

 03.01  Distanziale  Spacer  Distanzscheibe

 04.01  Campana  Bell  Gloke

 05.01  Flangia   Flange  Flansch

 06.01  Coperchio chiuso  Closed cover  Geschlossener deckel

 07.01  Coperchio aperto  Open cover  Geoffneter deckel

 09.01  Flangia uscita  Output flange  Abtriebsflansch

 13.01  Pignone cilindrico  Cylindrical pinion  Zyl.ritzel 

 19.01  Corona cilindrica uscita  Cyl.output wheel  Zyl.abtriebsrad

 20.01  Coppia conica ta  Bevel gear ta  Kegelrad ta

 21.01  Coppia conica tc  Bevel gear tc  Kegelrad tc

 212  Giunto  Coupling  Kupplung

 213  Kit braccio di reazione  Torque arm kit  Drehmomentstütze

 214  Kit albero lento sporgente  Single output shaft kit  Abtriebswelle

 215  Kit albero lento bisporgente  Double extended output shaft kit  Doppelvorstehende abtriebswelle

 23.01  Manicotto  Coupling sleeve  Verbindungswelle

 25.01  Albero uscita cavo  Hollow output shaft  Abtriebshohlwelle

 299  Kit protezione albero uscita cavo  Output shaft protection kit  Schutzvorrichtung für abtriebswelle

 30.01  Boccola di centraggio  Flanged bush  Zentrierungsbuchse

 31.01  Rondella  Washer  Federring

Codice Descrizione Description Beschreibung
 95.24  Cappellotto  Closed oilseals  Federring

 96.01  Ghiera autobloccante  Self-locking ring nut  Selbstsperrende nutmutter

 96.05  Grano  Dovel  Stift

 96.10  Linguetta  Key  Kei

 96.11  Linguetta  Key  Keil

 96.12  Linguetta  Key  Keil

 96.30  Rasamento  Shim adjustment  Ausgleichscheibe

 96.31  Rasamento  Shim adjustment  Ausgleichscheibe

 96.34  Rasamento  Shim adjustment  Ausgleichscheibe

 96.40  Seeger  Circlip  Seeger

 96.50  Tappo  Plug  Schraube

 96.51  Tappo livello olio  Level plug  Oelstandschraube

 96.52  Tappo di sfiato  Breather plug  Entlueftungsschraube

 96.60  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.61  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.62  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.63  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.64  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.65  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.67  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube



26

TA..C - TC..C - TF..C
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T
Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen

TA - TC - TF TC TA - TF TA - TC - TF TC TA - TF

94.01 94.02 94.04 94.08 94.09 94.10 95.01 IEC 95.06 95.07

80C
32010

50/80/20
30204

20/47/15.25
30302

15/42/14.25
7203

17/40/12
30203

17/40/13.25
50/65/8

63 25/52/7

15/40/10
71 30/52/7

80 35/52/7

90 37/52/7

100C
32012

60/95/23
30305

25/62/18.25
30204

20/47/15.25
7205

25/52/15
32005

25/47/15
60/80/10

71 - 80 35/62/7

20/47/790 40/62/8

100 - 112 45/62/8

125C
32015

75/115/25
32206

30/62/21.25
30305

25/62/18.25
7206

30/62/16
32006

30/55/17
75/95/10

80 - 90 40/72/10

25/58/10100 - 112 45/72/8

132 55/72/10

160C
32019

95/145/32
32207

35/72/24.25
32206

30/62/21.25
7207

35/72/17
32007

35/62/18
95/125/12

80 - 90 45/80/10

30/62/7

100 - 112 45/80/10

132 55/80/10

160 60/80/10

180 65/80/10

180C
32024

120/180/38
31309

45/100/27.25
32206

30/62/21.25
7207

35/72/17
32007

35/62/18
120/160/15

80 - 90 45/80/10

30/62/7

100 - 112 45/80/10

132 55/80/10

160 60/80/10

180 65/80/10

200C
32026

130/200/45
31310

50/110/29.25
30307

35/80/22.75
7209

45/85/38
32009

45/75/20
130/160/12

100 - 112 55/100/10

40/80/10
132 - 160 60/100/10

180 65/100/10

200 75/100/10

Codice Descrizione Description Beschreibung
01.02 Corpo Housing Gehaeuse
02.01 Mozzo entrata Ball-bearing hub Antriebsnabe 
04.01 Campana Bell Glocke
05.01 Flangia Flange Flansch
06.01 Coperchio chiuso Closed cover Geschlossener deckel
06.02 Coperchio chiuso Closed cover Geschlossener deckel
07.01 Coperchio aperto Open cover Geoffneter deckel
09.01 Flangia uscita Output flange Abtriebsflansch
13.01 Pignone cilindrico Cylindrical pinion Zyl.ritzel 
13.02 Pignone cilindrico Cylindrical pinion Zyl.ritzel 
18.01 Corona colindrica intermedia Intermediate cyl. wheel Mittel zyl.rad
19.01 Corona cilindrica uscita Cyl.output wheel Zyl.abtriebsrad
20.01 Coppia conica ta Bevel gear ta Kegelrad ta
21.01 Coppia conica tc Bevel gear tc Kegelrad tc
212 Giunto Coupling Kupplung
213 Kit braccio di reazione Torque arm kit Drehmomentstütze
214 Kit albero lento sporgente Single output shaft kit Abtriebswelle
215 Kit albero lento bisporgente Double extended output shaft kit Doppelvorstehende abtriebswelle
23.01 Manicotto Coupling sleeve Hülse
25.01 Albero uscita cavo Hollow output shaft Abtriebshohlwelle
299 Kit protezione albero uscita cavo Output shaft protection kit Schutzvorrichtung für abtriebswelle
30.01 Boccola di centraggio Flanged bush Zentrierungsbuchse
31.01 Rondella Washer Federring
31.02 Rondella Washer Federring

Codice Descrizione Description Beschreibung
95.24 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung
96.01 Ghiera autobloccante Self-locking ring nut Selbstsperrende nutmutter
96.05 Grano Dovel Stift
96.10 Linguetta Key Keil
96.11 Linguetta Key Keil
96.12 Linguetta Key Keil
96.13 Linguetta Key Keil
96.30 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe
96.31 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe
96.32 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe
96.34 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe
96.40 Seeger Circlip Seeger
96.50 Tappo Plug Schraube
96.51 Tappo livello olio Level plug Oelstandschraube
96.52 Tappo di sfiato Breather plug Entlueftungsschraube
96.60 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
96.61 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
96.62 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
96.63 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
96.64 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
96.65 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
96.67 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
96.68 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
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Dispositivo antiritorno - Backstop device - Rücklaufsperre

TA..B - TC..B - TF..B - TA..C - TC..C - TF..C
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TA..B - TC..B - TF..B - TA..C - TC..C - TF..C

TUTTI / ALL / ALLE

Codice Descrizione Description Beschreibung

03.04 Distanziale antiretro Back stop spacer Ruecklaufsperre distanzscheibe

08.02 Coperchio antiritorno Back stop cover Ruecklaufsperre deckel

14.02 Pignone antiritorno Backstop pinion Ruecklaufsperre ritzel

33.04 Guarnizione antiritorno Back stop gasket Ruecklaufsperre dichtung 

96.66 Vite fissaggio Tlghtening Befestigungsschraube 

SOLO  T..225 / ONLY  T..225 / NUR  T..225

Codice Descrizione Description Beschreibung

03.03 Distanziale antiretro Back stop spacer Ruecklaufsperre distanzscheibe

08.01 Coperchio antiritorno Back stop cover Ruecklaufsperre deckel

14.01 Pignone antiritorno Backstop pinion Ruecklaufsperre ritzel 

33.03 Guarnizione antiritorno Back stop gasket Ruecklaufsperre dichtung 

96.41 Seeger Circlip Seeger

96.22 Linguetta Key Keil

96.69 Vite fissaggio Tlghtening Befestigungsschraube

T...B
Ruota libera / Free wheel / Freilaufrad

94.40

71 FE 423 Z

90 FE 428 Z

112 BF 50 Z 16

140 BF 70 Z 21

180 FE 8040 Z 19

200 FE 8054 Z 25

225 FE 8072 Z 25

T...C
Ruota libera / Free wheel / Freilaufrad

94.40

80 FE 423 Z

100 FE 428 Z

125 BF 50 Z 16

160 BF 70 Z 21

180 BF 70 Z 21

200 FE 8040 Z 19
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ZA..A
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Codice Descrizione Description Beschreibung

01.01 Corpo Housing Gehaeuse

06.01 Coperchio chiuso Closed cover Geschlossener deckel

07.01 Coperchio aperto Open cover Geoffneter deckel

07.04 Coperchio aperto Open cover Geoffneter deckel

09.01 Flangia uscita Output flange Abtriebsflansch

16.01 Albero pignone Pinion shaft Ritzel welle

19.01 Corona cilindrica uscita Cyl.output wheel Zyl.abtriebsrad

213 Kit braccio di reazione Torque arm kit Drehmomentstütze

214 Kit Albero lento sporgente Single output extended shaft kit Abtriebswelle

215 Albero lento bisporgente Double extended output shaft Doppelvorstehende abtriebswelle

25.01 Albero uscita cavo Hollow output shaft Abtriebshohlwelle

299 Kit protezione albero uscita cavo Output shaft protection kit Schutzvorrichtung für abtriebswelle

30.01 Boccola di centraggio Flanged bush Zentrierungsbuchse

ZA
Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen

94.01 94.02 94.03 95.01 95.05

71A
32008

40/68/19
30302

15/42/14.25
32004

20/42/15
40/56/8 20/35/7

90A
32010

50/80/20
30204

20/47/15.25
32005

25/47/15
50/65/8 25/47/7

112A
32012

60/95/23
30305

25/62/18.25
30206

30/62/17.25
60/80/10 30/52/7

140A
32015

75/115/25
32206

30/62/21.25
32008

40/68/19
75/95/10 40/56/8

180A
32019

95/145/32
30307                     (32208)*

35/80/22.75           (40/80/24.75)*
32010

50/80/20
95/125/12 50/65/8

225A
32026

130/200/45
31310

50/110/29.25
33113

65/110/34
130/160/12 65/80/10

* Presente solo nei rapporti in = 6.3 e 8 / Only for ratio in = 6.3 and 8 / Nur für untersetzung in = 6.3 und 8

Codice Descrizione Description Beschreibung

95.24 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung

96.10 Linguetta Key Keil

96.17 Linguetta Key Keil

96.30 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.31 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.50 Tappo Plug Schraube

96.51 Tappo livello olio Level plug Oelstandschraube

96.52 Tappo di sfiato Breather plug Entlueftungsschraube

96.60 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.61 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.62 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.67 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
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ZA..B - ZF..B
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Codice Descrizione Description Beschreibung
01.02 Corpo Housing Gehaeuse

04.01 Campana Beel Gloke

06.01 Coperchio chiuso Closed cover Geschlossener deckel

06.02 Coperchio chiuso Closed cover Geschlossener deckel

07.01 Coperchio aperto Open cover Geoffneter deckel

07.03 Coperchio aperto Open cover Geoffneter deckel

09.01 Flangia uscita Output flange Abtriebsflansch

13.01 Pignone cilindrico Cylindrical pinion Zyl.ritzel 

16.03 Albero pignone Pinion shaft Ritzel welle

16.04 Albero pignone bisporgente Double extended pinion shaft Doppelvorstehende ritzel welle

18.01 Corona cilindrica intermedia Intermediate cyl. wheel Mittel zyl.rad

19.01 Corona cilindrica uscita Cyl.output wheel Zyl.abtriebsrad

212 Giunto Coupling Kupplung

213 Kit braccio di reazione Torque arm kit Drehmomentstütze

214 Kit albero lento sporgente Single output extended shaft kit Abtriebswelle

215 Kit albero lento bisporgente Double extended output shaft kit Doppelvorstehende abtriebswelle

25.01 Albero uscita cavo Hollow output shaft Abtriebshohlwelle

299 Kit protezione albero uscita cavo Output shaft protection kit Schutzvorrichtung für abtriebswelle

30.01 Boccola di centraggio Flanged bush Zentrierungsbuchse

ZA - ZF
Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli tenuta / Oilseals / Öldichtungen

94.01 94.02 94.04 94.05 95.01 95.04 95.05

80B
32010

50/80/20
30204

20/47/15.25
30302

15/42/14.25
32004

20/42/15
50/65/8 20/40/7 15/40/8

100B
32012

60/95/23
30305

25/62/18.25
30204

20/47/15.25
32005

25/47/15
60/80/10 25/47/7 20/47/7

125B
32015

75/115/25
32206

30/62/21.25
30305

25/62/18.25
30206

30/62/17.25
75/95/10 30/52/7 25/52/7

160B
32019

95/145/32
32207

35/72/24.25
32206

30/62/21.25
32008

40/68/19
95/125/12 40/56/8 30/56/10

180B
32024

120/180/38
31309

45/100/27.25
30307

35/80/22.75
32208

40/80/24.75
120/160/15 40/56/8 30/56/10

200B
32026

130/200/45
31310

50/110/29.25
32208

40/80/24.75
32010

50/80/20
130/160/12 50/65/8 40/65/10

Codice Descrizione Description Beschreibung
95.24 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung

96.10 Linguetta Key Keil

96.11 Linguetta Key Keil

96.16 Linguetta Key Keil

96.17 Linguetta Key Keil

96.30 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.31 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.32 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.50 Tappo Plug Schraube

96.51 Tappo livello olio Level plug Oelstandschraube

96.52 Tappo di sfiato Breather plug Entlueftungsschraube

96.60 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.61 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.62 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.63 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.67 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.68 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
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ZA..C - ZF..C
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ZA - ZF
Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli tenuta / Oilseals / Öldichtungen

94.01 94.02 94.04 94.06 94.07 95.01 95.04 95.05

80C
32010

50/80/20
30204

20/47/15.25
30302

15/42/14.25
3202

15/35/15.9
3202

15/35/15.9
50/65/8 15/30/7 15/30/7

100C
32012

60/95/23
30305

25/62/18.25
30204

20/47/15.25
30302

15/42/14.25
32004

20/42/15
60/80/10 20/40/7 15/40/8

125C
32015

75/115/25
32206

30/62/21.25
30305

25/62/18.25
30204

20/47/15.25
32005

25/47/15
75/95/10 25/47/7 20/47/7

160C
32019

95/145/32
32207

35/72/24.25
32206

30/62/21.25
30305

25/62/18.25
30206

30/62/17.25
95/125/12 30/52/7 25/52/7

180C
32024

120/180/38
31309

45/100/27.25
32206

30/62/21.25
30305

25/62/18.25
30206

30/62/17.25
120/160/15 30/52/7 25/52/7

200C
32026

130/200/45
31310

50/110/29.25
30307

35/80/22.75
32206

30/62/21.25
32008

40/68/19
130/160/12 40/56/8 30/56/10

Codice Descrizione Description Beschreibung
95.24 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung

96.10 Linguetta Key Keil

96.11 Linguetta Key Keil

96.12 Linguetta Key Keil

96.13 Linguetta Key Keil

96.14 Linguetta Key Keil

96.30 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.31 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.32 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.33 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.50 Tappo Plug Schraube

96.51 Tappo livello olio Level plug Oelstandschraube

96.52 Tappo di sfiato Breather plug Entlueftungsschraube

96.60 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.61 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.62 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.63 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.67 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.68 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.69 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

Codice Descrizione Description Beschreibung
01.03 Corpo Housing Gehaeuse

04.01 Campana Beel Gloke

06.01 Coperchio chiuso Closed cover Geschlossener deckel

06.02 Coperchio chiuso Closed cover Geschlossener deckel

06.03 Coperchio chiuso Closed cover Geschlossener deckel

07.01 Coperchio aperto Open cover Geoffneter deckel

07.02 Coperchio aperto Open cover Geoffneter deckel

09.01 Flangia uscita Output flange Abtriebsflansch

13.01 Pignone cilindrico Cylindrical pinion Zyl.ritzel 

13.02 Pignone cilindrico Cylindrical pinion Zyl.ritzel 

17.01 Albero pignone antiretro Back stop pinion shaft Ruecklaufsperre ritzel welle

17.02
Albero pignone antiretro 
bisporgente

Double extended Back stop
pinion shaft

Doppelvorstehende
Ruecklaufsperre ritzel welle

18.01 Corona cilindrica intermedia Intermediate cyl. wheel Mittel zyl.rad

18.02 Corona cilindrica intermedia Intermediate cyl. wheel Mittel zyl.rad

19.01 Corona cilindrica uscita Cyl.output wheel Zyl.abtriebsrad

212 Giunto Coupling Kupplung

213 Kit braccio di reazione Torque arm kit Drehmomentstütze

214 Kit albero lento sporgente Single output extended shaft kit Abtriebswelle

215 Kit albero lento bisporgente Double extended output shaft kit Doppelvorstehende abtriebswelle

25.01 Albero uscita cavo Hollow output shaft Abtriebshohlwelle

299 Kit protezione albero uscita cavo Output shaft protection kit Schutzvorrichtung für abtriebswelle

30.01 Boccola di centraggio Flanged bush Zentrierungsbuchse
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 ZA..B - ZF..B - ZA..C - ZF..C
Dispositivo antiritorno - Backstop device - Rücklaufsperre
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Codice Descrizione Description Beschreibung

03.03 Distanziale antiretro back stop spacer Ruecklaufsperre distanzscheibe

08.01 Coperchio antiritorno Back stop cover Ruecklaufsperre deckel

33.03 Guarnizione antiritorno Back stop gasket Ruecklaufsperre dichtung 

96.66 Vite fissaggio Tlghtening screw Befestigungsschraube

Z...B
Ruota libera / Free wheel / Freilaufrad

94.40

80 FE 423 Z

100 FE 428 Z

125 BF 50 Z 16

160 BF 70 Z 21

180 FE 8040 Z 19

200 FE 8040 Z 19

Z...C
Ruota libera / Free wheel / Freilaufrad

94.40

80 FE 423 Z2

100 FE 423 Z

125 FE 428 Z

160 BF 50 Z 16

180 BF 50 Z 16

200 BF 70 Z 21

ZA..B - ZF..B - ZA..C - ZF..C
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PA..A
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Codice Descrizione Description Beschreibung

01.04 Corpo Housing Gehaeuse

03.05 Distanziale Spacer Distanzscheibe

07.05 Coperchio aperto Open cover Geoffneter deckel

16.01 Albero pignone Pinion shaft Ritzel Welle

19.01 Corona cilindrica uscita Cyl.output wheel Zyl.abtriebsrad

213 Kit braccio di reazione Torque arm kit Drehmomentstütze

216 Kit tirante Tension arm kit Spanner

25.01 Albero uscita cavo Hollow output shaft Abtriebshohlwelle

30.03 Boccola di centraggio Flanged bush Zentrierungsbuchse

PA
Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen

94.20 94.21 94.24 95.20 95.22

63A
6008

40/68/15
30302

15/42/14.25
30204

20/47/15.25
40/62/7 20/35/7

80A
6210

50/90/20
30304

20/52/16.25
30205

25/52/16.25
50/80/10 25/52/7

100A
6212

60/110/22
30305

25/62/18.25
30206

30/62/17.25
60/100/13 30/62/7

125A
6215

75/130/25
30306

30/72/20.75
30208

40/80/19.75
75/120/12 40/80/10

160A
6219

95/170/32
32208                     (31307)*

40/80/24.75             (35/80/22.75)*
30210

50/90/21.75
95/136/13 50/90/10

* Presente solo nei rapporti in = 6.3 e 8 / Only for ratio in = 6.3 and 8 / Nur für untersetzung in = 6.3 und 8

Codice Descrizione Description Beschreibung

95.25 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung 

95.27 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung 

96.10 Linguetta Key Keil

96.17 Linguetta Key Keil

96.31 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.50 Tappo Plug Schraube

96.51 Tappo livello oil Level plug Oelstandschraube

96.52 Tappo di sfiato Breather plug Entlueftungsschraube

96.70 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.71 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.72 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.81 Dado Screw nut Schraubenmutter
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PA..B - PC..B
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Codice Descrizione Description Beschreibung
96.05 Grano Dowel stift

96.10 Linguetta Key Keil

96.11 Linguetta Key Keil

96.16 Linguetta Key Keil

96.31 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.32 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.34 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.40 Seeger Circlip Seeger

96.41 Seeger Circlip Seeger

96.42 Seeger Circlip Seeger

96.50 Tappo Plug Schraube

96.51 Tappo livello oil Level plug Oelstandschraube

96.52 Tappo di sfiato Breather plug Entlueftungsschraube

96.70 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.71 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.73 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.81 Dado Screw nut Schraubenmutter

PA - PC
Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen

PA - PC PA PC PA - PC PC PA

94.20 94.21 94.22 94.23 94.08 95.20 IEC 95.06 95.21

63B
6008

40/68/15
6302

15/45/13
6301

12/37/21
6302

15/42/13
7203

17/40/12
40/62/7

63 25/52/7

15/35/7
71 30/52/7

80 35/52/7

90 37/52/7

80B
6210

50/90/20
6304

20/52/15
30302

15/45/14.25
30204

20/47/15.25
7205

25/52/15
50/80/10

71 - 80 35/62/7

20/47/790 40/62/8

100 - 112 45/62/8

100B
6212

60/110/22
6305

25/62/17
30304

20/52/16.25
30205

25/52/16.25
7206

30/62/16
60/100/13

80 - 90 40/72/10

25/52/7100 - 112 45/72/8

132 55/72/10

125B
6215

75/130/25
6306

30/72/19
30305

25/62/18.25
30206

30/62/17.25
7207

35/72/17
75/120/12

80 - 90 45/80/10

30/62/7

100 - 112 45/80/10

132 55/80/10

160 60/80/10

180 65/80/10

160B
6219

95/170/32
6307

35/80/21
30306

30/72/20.75
30208

40/80/19.75
7209

45/85/38
95/136/13

100 - 112 55/100/10

40/80/10
132 - 160 60/100/10

180 65/100/10

200 75/100/10

Codice Descrizione Description Beschreibung
01.04 Corpo Housing Gehaeuse

03.04 Distanziale Spacer Distanzscheibe

03.05 Distanziale Spacer Distanzscheibe

05.01 Flangia Flange Flansch

13.01 Pignone cilindrico Cylindrical pinion Zyl.ritzel 

15.01 Pignone cilindrico Cylindrical pinion Zyl.ritzel 

16.03 Albero pignone Pinion shaft Ritzel welle

18.01 Corona cilindrica intermedia Intermediate cyl. wheel Mittel zyl.rad

19.01 Corona cilindrica uscita Cyl.output wheel Zyl.abtriebsrad

213 Kit braccio di reazione Torque arm kit Drehmomentstütze

216 Kit tirante Tension arm kit Spanner

23.01 Manicotto Coupling sleeve Hülse

25.01 Albero uscita cavo Hollow output shaft Abtriebshohlwelle

30.03 Boccola di centraggio Flanged bush Zentrierungsbuchse

31.02 Rondella Washer Federring

95.25 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung 

95.26 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung 
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PA..B
Dispositivo antiritorno - Backstop device - Rücklaufsperre
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Codice Descrizione De scrip tion Beschreibung

03.06 Distanziale antiretro Back stop spacer Ruecklaufsperre distanzscheibe

08.02 Coperchio antiritorno back stop cover Ruecklaufsperre deckel

33.04 Guarnizione antiritorno Back stop gasket Ruecklaufsperre dichtung 

96.74 Vite fissaggio Tlghtening screw Befestigungsschraube

P
Ruota libera / Free wheel / Freilaufrad

94.40

63 NSS 12

80 FE 423 Z

100 FE 428 Z

125 BF 50 Z 16

160 BF 70 Z 21
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RA - RC - RF  (in = 1)
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RA - RC - RF
in = 1:1

Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen

RA - RC - RF RA - RF RC RA - RC - RF RC RA - RF

94.30 94.10 - 94.09 94.08 95.30 IEC 95.06 95.07

19
6206

30/62/16
30203

20/40/13.25
7203

17/40/12
30/47/7

63 25/52/7

20/40/7
71 30/52/7

80 35/52/7

90 37/52/7

24
6207

35/72/17
32005

25/47/15
7205

25/52/15
35/52/7

71 - 80 35/62/7

30/47/790 40/62/8

100 - 112 45/62/8

28
6208

40/80/19
32006

30/55/17
7206

30/62/16
40/62/8

80 - 90 40/72/10

35/58/10100 - 112 45/72/8

132 55/72/10

38
6211

55/100/21
32007

35/62/18
7207

35/72/17
55/72/10

80 - 90 45/80/10

40/62/10

100 - 112 45/80/10

132 55/80/10

160 60/80/10

180 65/80/10

48
6213

65/120/23
32009

45/75/20
— 65/90/10 — — 55/80/10

Codice Descrizione Description Beschreibung
 01.05  Corpo  Housing  Gehaeuse

 02.01  Mozzo entrata  Ball-bearing hub  Antriebsnabe 

 04.01  Campana  Bell  Gloke

 05.01  Flangia  Flange  Flansch

 06.04  Coperchio chiuso  Closed cover  Geschlossener deckel

 07.05  Coperchio aperto  Open cover  Geoffneter deckel

 09.02  Flangia uscita  Output flange  Abtriebsflansch

 212  Giunto  Coupling  Kupplung

 22.01  Coppia conica rinvio  Bevel gear for right angle gearbox  Kegelrad fuer winkelgetriebe

 23.01  Manicotto  Coupling sleeve  Verbindungswelle

 24.01  Albero veloce I nput shaft  Antriebswelle

 25.02  Albero  uscita cavo  Hollow output shaft  Abtriebshohlwelle 

 28.01  Albero lento sporgente  Single output extended shaft  Abtriebswelle

 29.01  Albero lento bisporgente  Double extended output shaft  Doppelvorstehende abtriebswelle

 30.04  Boccola di centraggio  Flanged bush  Zentrierungsbuchse

 31.03  Rondella  Washer  Federring

Codice Descrizione Description Beschreibung
 96.02  Ghiera autobloccante  Self-locking ring nut  Selbstsperrende nutmutter

 96.18  Linguetta  Key  Keil

 96.19  Linguetta  Key  Keil

 96.20  Linguetta  Key  Keil

 96.21  Linguetta  Key  Keil

 96.30  Rasamento  Shim adjustment  Ausgleichscheibe

 96.34  Rasamento  Shim adjustment  Ausgleichscheibe

 96.41  Seeger  Circlip  Seeger

 96.50  Tappo  Plug  Schraube

 96.51  Tappo livello olio  Level plug  Oelstandschraube

 96.52  Tappo di sfiato  Breather plug  Entlueftungsschraube

 96.60  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.61  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.62  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.63  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.64  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube
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RA - RC - RF  (in > 1)



5151

Codice Descrizione De scrip tion Beschreibung

31.02 Rondella Washer Federring

96.01 Ghiera autobloccante Self-locking ring nut Selbstsperrende nutmutter

96.05 Grano Dowel Stift

96.22 Linguetta Key Keil

96.23 Linguetta Key Keil

96.24 Linguetta Key Keil

96.30 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.34 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.40 Seeger Circlip Seeger

96.50 Tappo Plug Schraube

96.51 Tappo livello olio Level plug Oelstandschraube

96.52 Tappo di sfiato Breather plug Entlueftungsschraube

96.60 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.61 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.62 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.63 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.64 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

RA - RC - RF
in > 1

Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen

RA - RC - RF RA - RF RC RA - RC - RF RC RA - RF

94.30 94.09 94.10 94.08 95.30 95.31 IEC 95.06 95.07

19
6305

25/62/17
30203

20/40/13.25
7203

17/40/12
25/47/7 17/47/7

63 25/52/7

15/40/10
71 30/52/7

80 35/52/7

90 37/52/7

24
6306

30/72/19
32005

25/47/15
7205

25/52/15
30/52/7 20/52/7

71 - 80 35/62/7

20/47/790 40/62/8

100 - 112 45/62/8

28
6307

35/80/21
32006

30/55/17
7206

30/62/16
35/62/7 25/62/10

80 - 90 40/72/10

25/58/10100 - 112 45/72/8

132 55/72/10

38 45/72/8 30/72/10

80 - 90 45/80/10

30/62/76309
45/100/25

32007
35/62/18

7207
35/72/17

100 - 112 45/80/10

132 55/80/10

160 60/80/10

180 65/80/10

48
6311

55/120/29
32009

45/75/20
7209

45/85/19
55/90/10 40/90/12

132 - 160 60/100/10

40/80/10180 65/100/10

200 75/100/10

Codice Descrizione De scrip tion Beschreibung

01.05 Corpo Housing Gehaeuse

02.01 Mozzo entrata Ball-bearing hub Antriebsnabe 

03.01 Distanziale Spacer Distanzscheibe

03.03 Distanziale Spacer Distanzscheibe

04.01 Campana Bell Glocke

05.01 Flangia Flange Flansch

06.04 Coperchio chiuso Closed cover Geschlossener deckel

07.05 Coperchio aperto Open cover Geoffneter deckel

09.02 Flangia uscita Output flange Abtriebsflansch

20.01 Coppia conica Bevel gear kegelrad 

21.01 Coppia conica Bevel gear kegelrad 

212 Giunto Coupling Kupplung

23.01 Manicotto Coupling sleeve Hülse

28.02 Albero lento int. sporgente Intermediate extended shaft Mittel vorstehendeabtriebswelle

29.02 Albero lento int. sporgente Intermediate extended shaft Mittel vorstehendeabtriebswelle

30.04 Boccola di centraggio Flanged bush Zentrierungsbuchse

30.05 Boccola Bush Buchse
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RA - RC - RF  (in = 1) s.e.

INPUT

S.E



5353

RA - RC - RF
in = 1:1

S.E

Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen

RA - RF RC RC RA - RF

94.10 - 94.09 94.08 IEC 95.06 95.07

19
30203

20/40/13.25
7203

17/40/12

63 25/52/7

20/40/7
71 30/52/7

80 35/52/7

90 37/52/7

24
32005

25/47/15
7205

25/52/15

71 - 80 35/62/7

30/47/790 40/62/8

100 - 112 45/62/8

28
32006

30/55/17
7206

30/62/16

80 - 90 40/72/10

35/58/10100 - 112 45/72/8

132 55/72/10

38
32007

35/62/18
7207

35/72/17

80 - 90 45/80/10

40/62/7

100 - 112 45/80/10

132 55/80/10

160 60/80/10

180 65/80/10

48
32009

45/75/20
— — — 55/80/10

Codice Descrizione Description Beschreibung

 96.02  Ghiera autobloccante  Self-locking ring nut  Selbstsperrende nutmutter

 96.18  Linguetta  Key  Keil

 96.21  Linguetta  Key  Keil

 96.34  Rasamento  Shim adjustment  Ausgleichscheibe

 96.41  Seeger  Circlip  Seeger

 96.62  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.63  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.64  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

Codice Descrizione Description Beschreibung

 02.01  Mozzo entrata  Ball-bearing hub  Antriebsnabe 

 03.02  Distanziale SE  Spacer SE  Distanzscheibe SE

 04.01  Campana  Bell  Gloke

 05.01  Flangia  Flange  Flansch

 212  Giunto  Coupling  Kupplung

 22.01  Terna conica rinvio  Set of 3 bevel gear for right angle gearbox 3-St. Kegelradge triebe fur Winkelgetriebe

 23.01  Manicotto  Coupling sleeve  Verbindungswelle

 24.01  Albero veloce  Input shaft  Antriebswelle

 31.03  Rondella  Washer  Federring
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RA - RC - RF  (in > 1) s.e.

INPUT

S.E



5555

Codice Descrizione De scrip tion Beschreibung

02.01 Mozzo entrata Ball-bearing hub Antriebsnabe 

03.02 Distanziale SE Spacer SE Distanzscheibe SE

04.01 Campana Bell Gloke

05.01 Flangia Flange Flansch

20.01 Terna conica Set of 3 bevel gear 3-St. Kegelradge triebe

21.01 Terna conica Set of 3 bevel gear 3-St. Kegelradge triebe

212 Giunto Coupling Kupplung

23.01 Manicotto Coupling sleeve Verbindungswelle

RA - RC - RF
in > 1
S.E

 

Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen

RA - RF RC RC RA - RF

94.09 - 94.10 94.08 IEC 95.06 95.07

19
30203

20/40/13.25
7203

17/40/12

63 25/52/7

15/40/10
71 30/52/7

80 35/52/7

90 37/52/7

24
32005

25/47/15
7205

25/52/15

71 - 80 35/62/7

20/47/790 40/62/8

100 - 112 45/62/8

28
32006

30/55/17
7206

30/62/16

80 - 90 40/72/10

25/58/10100 - 121 45/72/8

132 55/72/10

38
32007

35/62/18
7207

35/72/17

80 - 90 45/80/10

30/62/10

100 - 112 45/80/10

132 55/80/10

160 60/80/10

180 65/80/10

48
32009

45/75/20
7209

45/85/19

132 - 160 60/100/10

40/80/10180 65/100/10

200 75/100/10

Codice Descrizione Description Beschreibung

 31.02  Rondella  Washer  Federring

 96.01  Ghiera autobloccante  Self-locking ring nut  Selbstsperrende

 96.05  Grano  Dovel  Stift

 96.22  Linguetta  Key  Keil

 96.34  Rasamento  Shim adjustment  Ausgleichscheibe

 96.40  Seeger  Circlip  Seeger

 96.62  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.63  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube

 96.64  Vite fissaggio  TIghtening screw  Befestigungsschraube
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XA - XF



5757

X

Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen

XA - XF XA - XF XC-XF-XA

94.02 94.03 95.01 95.02 95.03

30
6000

10x26x8
6005

25x47x12
10/26/5.5 10/26/5.5 25/40/7

40
6201

12x32x10
6006

30x55x13
12/32/7 12/32/7 30/47/7

50
6203

17x40x12
6008

40x68x15
17/40/7 17/40/7 40/62/8

63
30204

20x47x15.25
6008

40x68x15
20/47/7 20/47/7 40/62/8

75
30205

25x52x16.25
6010

50x80x16
25/52/7 25/52/7 50/72/8

90
32205

25x52x19.25
6010

50x80x16
25/52/7 25/52/7 50/72/8

110
32206B

30x62x21.25
6012

60x95x18
30/62/7 30/62/7 60/85/8

Codice Descrizione De scrip tion Beschreibung

01.01 Corpo Housing Gehaeuse

04.01 Campana Bell Glocke

07.01 Flangia pendolare Side cover for shaft mounting Flansch für Drehmomentstutze

07.02 Coperchio protezione entrata Input safety cover Schutzdeckel am Antrieb

09.01 Flangia uscita Output flange Abtriebsflansch

11.01 Corona uscita Output wheel Abtriebsrad

12.01 Vite senza fine Worm shafts Schneckenwelle

12.02 Vite senza fine bisporgente Extended worm shaft Doppelseitig herausragender

212 Giunto Coupling Kupplung

213 Kit braccio di reazione Torque arm kit Drehmomentstütze

214 Kit albero lento sporgente Single output extended shaft kit Abtriebswelle

215 Kit albero lento bisporgente Double extended output shaft kit Doppelvorstehende abtriebswelle

33.01 Guarnizione Gasket Dichtung

Codice Descrizione De scrip tion Beschreibung

95.25 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung 

95.26 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung 

96.10 Linguetta Key Keil

96.31 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.40 Seeger Circlip Seeger

96.41 Seeger Circlip Seeger

96.50 Tappo Plug Schraube

96.51 Tappo livello olio Level plug Oelstandschraube

96.52 Tappo di sfiato Breather plug Entlueftungsschraube

96.55 Rondella Washer Federring

96.60 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.61 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.62 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

97.01 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
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XC



5959

X IEC

Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen

XC XC

94.01 94.02 94.03 95.01 95.02 95.03

30
56

61804
20x32x7 6000

10x26x8
6005

25x47x12

20/32/5
10/26/5.5 25/40/7

63
61804

20x32x7
20/32/5

40

56
6303

17x47x14

6201
12x32x10

6006
30x55x13

17/47/7

12/32/7 30/47/763
6204

20x47x14
20/47/7

71
6005

25x47x12
25/47/7

50

63
6204

20x47x14

6203
17x40x12

6008
40x68x15

20/47/7

17/40/7 40/62/871
6005

25x47x12
25/47/7

80
6006

30x55x13
30/55/7

63

71
30305

25x62x18.25

30204
20x47x15.25

6008
40x68x15

25/62/7

20/47/7 40/62/880
30206

30x62x17.25
30/62/7

90
32007

35x62x18
35/62/7

75

80
30206

30x62x17.25

30205
25x52x16.25

6010
50x80x16

30/62/7

25/52/7 50/72/890
32007

35x62x18
35/62/7

100/112
32008

40x68x19
40/68/10

90

80
30206

30x62x17.25

32205
25x52x19.25

6010
50x80x16

30/62/7

25/52/7 50/72/890
32007

35x62x18
35/62/7

100/112
32008

40x68x19
40/68/10

110

90
30208

40x80x19.75

32206B
30x62x21.25

6012
60x95x18

40/80/10

30/62/7 60/85/8100/112
30208

40x80x19.75
40/80/10

132
32010

50x80x20
50/80/10

Codice Descrizione De scrip tion Beschreibung

01.02 Corpo Housing Gehaeuse

05.01 Flangia Flange Flansch

07.01 Flangia pendolare Side cover for shaft mounting Flansch für
Drehmomentstutze

09.01 Flangia uscita Output flange Abtriebsflansch

11.01 Corona uscita Output wheel Abtriebsrad

12.03 Vite senza fine PAM Worm shafts IEC-input Schneckenwelle IEC-antrieb

12.04 Vite senza fine PAM bisp. Extended worm shafts
 IEC-input

Doppelseitig herausragender
 IEC-antrieb

213 Kit braccio di reazione Torque arm kit Drehmomentstütze

214 Kit albero lento sporgente
Single output extended shaft
kit

Abtriebswelle

215 Kit albero lento bisporgente
Double extended output shaft
kit

Doppelvorstehende
abtriebswelle

33.01 Guarnizione Gasket Dichtung

95.26 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung 

96.10 Linguetta Key Keil

96.31 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.40 Seeger Circlip Seeger

96.41 Seeger Circlip Seeger

96.50 Tappo Plug Schraube

96.51 Tappo livello olio Level plug Oelstandschraube

96.52 Tappo di sfiato Breather plug Entlueftungsschraube

96.55 Rondella Washer Federring

96.60 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.61 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.62 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
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KC



6161

K IEC

Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen

XC XC

94.01 94.02 94.03 95.01 95.02 95.03

30
56

61804
20x32x7 6000

10x26x8
6005

25x47x12

20/32/5
10/26/5.5 25/40/7

63
61804

20x32x7
20/32/5

40

56
6303

17x47x14

6201
12x32x10

6006
30x55x13

17/47/7

12/32/7 30/47/763
6204

20x47x14
20/47/7

71
6005

25x47x12
25/47/7

50

63
6204

20x47x14

6203
17x40x12

6008
40x68x15

20/47/7

17/40/7 40/62/871
6005

25x47x12
25/47/7

80
6006

30x55x13
30/55/7

63

71
30305

25x62x18.25

30204
20x47x15.25

6008
40x68x15

25/62/7

20/47/7 40/62/880
30206

30x62x17.25
30/62/7

90
32007

35x62x18
35/62/7

75

80
30206

30x62x17.25

30205
25x52x16.25

6010
50x80x16

30/62/7

25/52/7 50/72/890
32007

35x62x18
35/62/7

100/112
32008

40x68x19
40/68/10

90

80
30206

30x62x17.25

32205
25x52x19.25

6010
50x80x16

30/62/7

25/52/7 50/72/890
32007

35x62x18
35/62/7

100/112
32008

40x68x19
40/68/10

110

90
30208

40x80x19.75

32206B
30x62x21.25

6012
60x95x18

40/80/10

30/62/7 60/85/8100/112
30208

40x80x19.75
40/80/10

132
32010

50x80x20
50/80/10

Codice Descrizione De scrip tion Beschreibung

01.03 Corpo Housing Gehaeuse

05.01 Flangia Flange Flansch

07.01 Flangia pendolare Side cover for shaft mounting Flansch für
Drehmomentstutze

09.01 Flangia uscita Output flange Abtriebsflansch

10.01 Piede Foot Fußen

11.01 Corona uscita Output wheel Abtriebsrad

12.03 Vite senza fine PAM Worm shafts IEC-input Schneckenwelle IEC-antrieb

12.04 Vite senza fine PAM bisp. Extended worm shafts
 IEC-input

Doppelseitig herausragender
 IEC-antrieb

213 Kit braccio di reazione Torque arm kit Drehmomentstütze

214 Kit albero lento sporgente
Single output extended shaft
kit

Abtriebswelle

215 Kit albero lento bisporgente
Double extended output shaft
kit

Doppelvorstehende
abtriebswelle

33.01 Guarnizione Gasket Dichtung

95.26 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung 

96.10 Linguetta Key Keil

96.31 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.40 Seeger Circlip Seeger

96.41 Seeger Circlip Seeger

96.50 Tappo Plug Schraube

96.51 Tappo livello olio Level plug Oelstandschraube

96.52 Tappo di sfiato Breather plug Entlueftungsschraube

96.55 Rondella Washer Federring

96.60 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.61 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.62 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube



62

HA - HF



6363

H

Cuscinetti / Bearings / Lager Anelli di tenuta / Oilseals / Öldichtungen

HF - HA HF - HA

94.02 94.03 94.04 94.05 95.01 95.02 95.03 95.04

40
6201

12x32x10
6006

30x55x13
6000

10x26x8
6000

10x26x8
12/32/7 12/32/7 30/47/7 10/26/5.5

50
6203

17x40x12
6008

40x68x15
6200

10x30x9
6201

12x32x10
17/40/7 17/40/7 40/62/8 12/32/7

63
30204

20x47x15.25
6008

40x68x15
6203

17x40x12
6201

12x32x10
20/47/7 20/47/7 40/62/8 17/40/7

75
30205

25x52x16.25
6010

50x80x16
6202

15x35x11
6204

20x47x14
25/52/7 25/52/7 50/72/8 20/47/7

90
32205

25x52x19.25
6010

50x80x16
6202

15x35x11
6204

20x47x14
25/52/7 25/52/7 50/72/8 20/47/7

110
32206B

30x62x21.25
6012

60x95x18
6303

17x47x14
6205

25x52x15
30/62/7 30/62/7 60/85/8 25/52/7

Codice Descrizione De scrip tion Beschreibung

01.01 Corpo Housing Gehaeuse

04.01 Campana Bell Glocke

07.01 Flangia pendolare Side cover for shaft mounting Flansch für Drehmomentstutze

07.50 Corpo precoppia Primary red. Housing Vorstufe Gehaeuse

09.01 Flangia uscita Output flange Abtriebsflansch

11.01 Corona uscita Output wheel Abtriebsrad

12.01 Vite senza fine Worm shafts Schneckenwelle

12.02 Vite senza fine bisporgente Extended worm shaft Doppelseitig herausragender

15.01 Pignone cilindrico Cylindrical pinion Zyl.ritzel 

18.01 Corona cilindrica Cyl. wheel Zyl.rad

212 Giunto Coupling Kupplung

213 Kit braccio di reazione Torque arm kit Drehmomentstütze

214 Kit albero lento sporgente Single output extended shaft kit Abtriebswelle

215 Kit albero lento bisporgente Double extended output shaft kit Doppelvorstehende abtriebswelle

31.01 Rondella Washer Federring

33.01 Guarnizione Gasket Dichtung

33.02 Guarnizione Gasket Dichtung

95.26 Cappellotto Closed oilseal Geschlossene oeldichtung 

Codice Descrizione De scrip tion Beschreibung

96.10 Linguetta Key Keil

96.13 Linguetta Key Keil

96.14 Linguetta Key Keil

96.31 Rasamento Shim adjustment Ausgleichscheibe

96.40 Seeger Circlip Seeger

96.41 Seeger Circlip Seeger

96.43 Seeger Circlip Seeger

96.44 Seeger Circlip Seeger

96.50 Tappo Plug Schraube

96.51 Tappo livello olio Level plug Oelstandschraube

96.52 Tappo di sfiato Breather plug Entlueftungsschraube

96.55 Rondella Washer Federring

96.60 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.61 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.62 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.64 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
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KXC - XXC - XXA - XXF



6565

KX..

XX..

Combinato compatto / Compact Combined line / Kompaktserie kombinierte Combinato / Combined / kombinierte

Tondo-Quadro / Round-Square / Rund-Viereckig Qadro-Quadro / Square-Square / Viereckig-Viereckig

kXC XXC XXA XXF

IN OUT IN OUT IN OUT IN OUT

30/30 KC30 X30 XC30 X30 XA30 X30 XF30 X30

30/40 KC30 X40 XC30 X40 XA30 X40 XF30 X40

30/50 KC30 X50 XC30 X50 XA30 X50 XF30 X50

30/63 KC30 X63 XC30 X63 XA30 X63 XF30 X63

40/63 KC40 X63 XC40 X63 XA40 X63 XF40 X63

40/75 KC40 X75 XC40 X75 XA40 X75 XF40 X75

40/90 KC40 X90 XC40 X90 XA40 X90 XF40 X90

50/75 KC50 X75 XC50 X75 XA50 X75 XF50 X75

50/90 KC50 X90 XC50 X90 XA50 X90 XF50 X90

50/110 KC50 X110 XC50 X110 XA50 X110 XF50 X110

63/110 KC63 X110 XC63 X110 XA63 X110 XF63 X110

Codice Descrizione Description Beschreibung

200 Riduttore serie X Reduction serie X Getriebe serie X

201 Riduttore serie KC Reduction serie KC Getriebe serie KC

202 Riduttore serie XC Reduction serie XC Getriebe serie XC

203 Riduttore serie XA Reduction serie XA Getriebe serie XA

204 Riduttore serie XF Reduction serie XF Getriebe serie XF

31.01 Rondella Washer Federring

35.16 Albero di combinazione Combined shaft Kombinierte Welle

38.16 Flangia di combinazione Combined Flange Kombinierte Flansch

Codice Descrizione Description Beschreibung

96.15 Linguetta Key Keil

96.16 Linguetta Key Keil

96.70 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.71 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube

96.72 Vite fissaggio TIghtening screw Befestigungsschraube
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8.0  CONDIZIONI GENERALI DI GARANZIA 8.0  GEN ERAL CODITIONAL OF WARRANTY 8.0  ALLGEMEINE GARANTIEBEDINGUNGEN

La ga ran zia re la ti va a di fet ti di co stru zio ne ha la du ra ta di un
anno dal la data di fat tu ra zio ne del le mer ce. Tale ga ran zia com -
por ta per la TRAMEC l’o ne re del la so sti tu zio ne o ri pa ra zio ne
del le par ti di fet to se ma non am met te ul te rio re ad de bi ti per
even tua li dan ni di ret ti o in di ret ti di qual sia si na tu ra. La ga ran zia 
de ca de nel caso in cui non sia no sta te os ser va te le di spo si zio -
ni ri por ta te nel me de si mo ma nua le di uso e ma nu ten zio ne e/o
sia no sta te ese gui te ri pa ra zio ni o ap por ta te mo di fi che sen za
no stro con sen so scrit to.

La mer ce di ri tor no sarà da noi ac cet ta ta solo se spe di ta
fran co di ogni spe sa.

Warranty for ma nu fac tu ring de fects will expire one-year the in -
vo i cing date. TRAMEC will re pla ce or re pa ir de fec ti ve parts but 
will not ac cept any fur ther char ges for di rect or in di rect da ma -
ges of any kind. The warranty will be co me null and void if the
in struc tions gi ven in the use  and ma in te nan ce ma nual are not
com plied with or if re pairs or chan ges are car ried out wit ho ut
our prior writ ten aut ho ri za tion.

Re tur ned go ods will be ac cep ted only if de li ve red free of
any char ge.

Die Ga ran tie auf Her stel lungs feh ler dau ert ein Jahr ab Rech -
nungs da tum der Ware. Auf grund Ga ran tie un ter liegt der TRA -
MEC die Pflicht der Er set zung  oder Re pa ra tur der de fek ten
Tei le, je doch nicht die Über nah me wei te rer Be la stun gen für di -
rek te oder in di rek te Schä den egal wel cher Na tur. Die Ga ran tie
ver fällt bei Nicht be ach tung der in der be tref fen den "Be triebs-
und In stand hal tungs an lei tung" an ge führ ten An wei sun gen 
und/oder falls ohne un se re vor aus ge hen de schrift li che Ge neh -
mi gung Re pa ra tu ren oder Än de run gen vor ge nom men wur den. 

Die an uns zurückge sen de te Ware ak zep tie ren wir nur
wenn ge bueh ren frei ge lie fert.




